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Vlada Crne Gore, na sjednici od 20. decembra 2018. godine,
utvrdila je PREDLOG ZAKONA O IZWIJENAWIA I DOPUNAWIA
ZAKONA O PARNICNOM POSTUPKU, koji Vam u prilogu dostavljamo
radi stavljanja u proceduru Skupstine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade koji ce ucestvovati u radu Skupstine 1 njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su
ZORAN PAZIN, potpredsjednik Vlade za poiiticki sistem, unutrasnju i
vanjsku politiku i ministar pravde 1 IBRAHIM SMAILOVIC, generaini
direktor Direktorata za gradansko zakonodavstvo i nadzor u Ministarstvu
pravde.

PREDSJEDNIK

Dusko Markovic, s. r.
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Licno dostavljanje fizickim licima, privremeni
zastupnik, troskovi postupka u sporovima male
vrijednosti i uskladivanje ZPP-a sa relevantnim
reguJativama EU.



P RED LOG

ZAKON O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O PARNICNOM POSTUPKU*

Clan 1

U Zakonu o parnicnom postupku (..Sluzbeni list RCG", br. 22/04, 28/05 1 76/06,
"Sluzbeni list CG", br. 48/15, 51/17 I 75/17) u cianu 84 poslije stava 1 dodaje se novi
stav koji giasi:

"Privremenog zastupnika Iz reda advokata sud postavija po redosljedu sa
spiska Advokatske komore."

Dosadasnji st. 2 1 3 postaju st. 3 i 4.

Clan 2

Poslije clana 127 dodaje se novl clan koji giasi:

„Clan 127a

Dostavljanje fizickim licima vrsi se na adresu navedenu u tuzbi, odnosno na
adresu prebivaiista ili boravista upisanu kod organa drzavne uprave nadleznog za
vodenje registra prebivaiista i boravista."

Clan 3

Poslije clana 135 dodaje se novi clan koji giasi:

„Clan 135a

Ako se lice kome pismeno treba dostaviti ne zatekne u svom stanu,
dostavljanje se vrsi predajom pismena nekome od njegovih odraslih clanova
domacinstva koji je duzan da primi pismeno, a ako se oni ne zateknu u stanu,
pismeno ce se predati susjedu, ako on na to pristane. Time se dostavljanje smatra
izvrsenim.

Ako se dostavljanje vrsi na radnom mjestu, a lice kome pismeno treba
dostaviti ne zatekne se na radnom mjestu. dostavljanje se moze izvrsiti drugom lieu
koje se zatekne na radnom mjestu, ako ono pristane da primi pismeno.

Predaja pismena drugom lieu nije dopustena, ako to lice ucestvuje kao
protivna stranka u parnicnom postupku u kojem je stranka lice kome pismeno treba
dostaviti.

Lice kome je, u skladu sa st. 1 i 2 ovog clana, pismeno dostavljeno umjesto
lieu kome je pismeno upuceno duzno je da pismeno preda tom lieu."

Clan 4

Clan 136 mijenja se i giasi:

"Tuzba, odgovor na tuzbu, pozlv za rociste, platni nalog, presuda 1 rjesenje
protiv kojih je dozvoljena posebna zaiba, pravni lijek, dostavice se licno strand,
odnosno njenom zakonskom zastupniku, odnosno punomocniku. Ostala pismena
dostavice se licno kad je to ovim zakonom izricito propisano III kad sud smatra da je
zbog prilozenih isprava u izvorniku ili iz drugog razloga potrebna veca opreznost.



Ako se lice kome se pismeno mora licno dostaviti ne zatekne tamo gdje
dostavljanje treba da se izvrsi, pod usiovom da je adresa tacna, dostavljac ce mu
ostaviti u postanskom sanducetu ill na drugom vidnom mjestu obavjestenje da
pismeno moze preuzeti u sudu, u roku od 30 dana od dana ostavljanja obavjestenja.

U slucaju iz stava 2 ovog clana, pismeno se istice na oglasnoj tabli suda.
Po proteku roka iz stava 2 ovog clana, smatra se da je dostavljanje izvrseno.
Obavjestenje iz stava 2 ovog clana sadrzi: ime i prezime lica kome je

dostavljanje pokusano, poslovnu oznaku predmeta na koji se odnosi pismeno, naziv
pismena koje se dostavija, svojstvo tog lica u postupku, datum I cas kad je
dostavljanje pokusano. adresu na kojoj je dostavljanje pokusano, uputstvo da to lice
pismeno moze da preuzme u sudu u roku od 30 dana, uz navodenje naziva i adrese
suda i da ce pismeno bit! istaknuto na oglasnoj tabli suda, kao i upozorenje da ce se
po proteku ostavljenog roka smatrati da je dostavljanje izvrseno.

Ako pismeno iz stava 1 ovog clana treba dostaviti drzavnim organima i
pravnim licima, dostavljanje se vrsi u skladu sa clanom 128 ovog zakona."

Cl. 137, 139 i 141 brisu se.
Clan 5

Clan 6

Clan 145 mijenja se i glasi:
..Stranka je duzna da saopsti sudu adresu protivne stranke kojoj pismeno

treba licno dostaviti.

Ako sud nije u mogucnosti da uruci pismeno na adresi iz stava 1 ovog clana,
po sluzbenoj duznosti ce pribavltl od organa drzavne uprave nadleznog za vodenje
registra prebivalista i boravista, adresu prebivalista, odnosno boravista stranke kojoj
pismeno treba licno dostaviti i izvrsice dostavljanje na pribavljenoj adresi, u skladu sa
cl. 136 i 138 ovog zakona.

Organ drzavne uprave nadlezan za vodenje registra prebivalista i boravista
duzan je da stranci koja ima pravni interes saopsti, odnosno dostavi adresu lica
kome treba izvrsiti dostavljanje. Pravni interes dokazuje se potvrdom suda o
podnosenju tuzbe ili o vodenju parnicnog postupka koji je u toku."

Clan 7

Poslije clana 449 dodaje se novi clan koji glasi:

„Clan 449a
U postupku u sporovima male vrijednosti sud nece dosuditi troskove stranci

koja uspije u sporu, ako su ti troskovi nesrazmjerni sa visinom tuzbenog zahtjeva."

Clan 8

Poslije clana 508 dodaje se novi dio i 27 clanova koji glase:



„DIO CETVRTl A
POSEBNE ODREDBE O OSTVARIVANJU PRAVOSUDNE

SARADNJE U EVROPSKOJ UNIJI

GLAVA TRIDESET TRECA

DOSTAVLJANJE SUDSKIH 1 VANSUDSKIH PISWIENA U GRADANSKIM I

PRIVREDNIM STVARIMA U DRZAVAMA CLANICAMA

Clan 508a

Za slanje sudskih ili vansudskih pismena u drugu drzavu clanicu Evropske
unije (u daljem tekstu: drzava clanica), u smislu clana 2 stav 1 Regulative (EU) broj
1393/2007 Evropskog parlamenta i Savjeta od 13. decembra 2007. godine o
dostavljanju sudskih i vansudskih pismena u gradanskim i privrednim stvarima u
drzavama clanicama (u daljem tekstu: Regulative 1393/2007), nadlezni su:

-  za sudska pismena, sud koji vodi postupak u kojem treba da se izvrsi
dostavljanje pismena;

-  za pismena javnih izvrsiteija, javni izvrsitelj koji vodi postupak u kojem
treba da se izvrsi dostavljanje pismena;

-  za pismena notara, notar koji vodi postupak u kojem treba da se izvrsi
dostavljanje pismena;

-  za pismena koja su potvrdili ili izdali notari, osnovni sud na cijem se
podrucju nalazi sluzbeno sjediste notara;

-  za vansudska pismena, osnovni sud na cijem podrucju ima prebivaliste ili
bcraviste, odnosno sjediste lice kome treba da se izvrsi dostavljanje
pismena u drugu drzavu clanicu.

Za prijem i dostavljanje sudskih ili vansudskih pismena iz druge drzave
clanice, u smislu clana 2 stav 2 Regulative 1393/2007, nadlezan je osnovni sud na
cijem podrucju treba da se izvrsi dostavljanje pismena.

Clan 508b

Centraini organ u Crnoj Gori, u smislu clana 3 Regulative 1393/2007, je
Ministarstvo pravde.

Clan 508v

Dostavljanje pismena koje treba izvrsiti u Crnoj Gori, u smislu clana 13
Regulative 1393/2007, dozvoljeno je samo ako je primalac kome se vrsi dostavljanje
pismena drzavljanin drzave clanice iz koje je pismeno poslato.

Clan 508g
Dostavljanje pismena, u smislu clana 14 Regulative 1393/2007, dokazuje se

povratnicom Ili drugom slicnom potvrdom o prijemu pismena.

Clan 508d

Pismeno koje treba da se dostavi u Crnoj Gori, u smislu clana 7 stav 1
Regulative 1393/2007, moze se dostaviti i preporucenom posiljkom s povratnicom.



Clan 508d

Dostavljanje sudskog pismena, u smislu clana 15 Regulative 1393/2007.
izvrsice se u Crnoj Gori same u slucaju ako je posiljalac tog pismena stranka u
postupku pred sudom drzave clanlce iz koje potice pismeno.

GLAVA TRIDESET CETVRTA

SARADNJA IZMEDU SUDOVA DRZAVA CLANICA U POGLEDU IZVODENJA
DOKAZA U GRADANSKIIVl I PRiVREDNIM STVARIWIA

Clan 508e

Kad izvodenje dokaza treba da se sprovede prema Regulativi (EZ) broj
1206/2001 Evropskog pariamenta i Savjeta od 28. maja -2001. godine o saradnji
izmedu sudova drzava cianica u pogledu izvodenja dokaza u gradanskim i privrednim
stvarima (u daljem tekstu: Regulativa 1206/2001), sud moze:

1) zatraziti izvodenje dokaza od nadieznog suda u drugoj drzavi clanici, ili
2) zatraziti dozvolu za neposredno izvodenje dokaza u drugoj drzavi clanici, u

skladu sa pretpostavkama iz clana 17 Regulative 1206/2001.

Clan 508z

Sudija pojedinac, odnosno sudsko vijece nadieznog suda u Crnoj Gori koje
zahtijeva izvodenje dokaza moze u slucajevima na koje se primjenjuje Regulativa
1206/2001 i u skladu sa tom Regulativom, ucestvovati u izvodenju dokaza pred
zamoljenim sudom druge drzave clanice.

Stranke, njihovi zastupnici i vjestaci mogu, u slucajevima na koje se
primjenjuje Regulativa 1206/2001 i u skladu sa tom regulativom, da prisustvuju
izvodenju dokaza pred zamoljenim sudom druge drzave clanice, na nacin na koji bi u
postupku pred nadleznim sudom u Crnoj Gori mogli da ucestvuju u izvodenju dokaza.

Sudija pojedinac, odnosno sudsko vijece nadieznog suda u Crnoj Gori moze
neposredno izvoditi dokaze u drugoj drzavi clanici, u skladu sa clanom 17 Regulative
1206/2001.

Clan 508z

Za izvodenje dokaza, kao zamoljeni sud u Crnoj Gori, u smislu clana 2 stav 1
Regulative 1206/2001, nadlezan je osnovni sud na cijem podrucju treba da se izvede
dokaz.

Clan 5081

Zamolnica za izvodenje dokaza, kao i obavjestenje iz druge drzave clanice
moraju biti sacinjeni na crnogorskom jeziku ili uz njih mora biti prilozen prevod na
crnogorski jezik izvrsen od strane oviascenog tumaca jedne od drzava cianica.

Clan 508j
Centralnl organ u Crnoj Gori, u smislu clana 3 Regulative 1206/2001, je

Ministarstvo pravde.



GLAVA TRIDESETPETA

EVROPSKI POSTUPAK ZA SPOROVE MALE VRIJEDNOSTI

Clan 508k

Za sudenje u evropskom postupku za sporove male vrijednosti, u smislu
Regulative (EU) broj 861/2007 Evropskog parlamenta i Savjeta od 11. jula 2007.
godine o uvodenju evropskog postupka za sporove male vrijednosti (u daljem tekstu:
Regulative 861/2007), nadlezan je osnovni sud, odnosno Privredni sud Crne Gore.

Clan 508!

Obrasci, u smislu Regulative 861/2007, pravni lijekovi, predlozi i saopstenja
koja se daju van rasprave, podnose se pisano (podnesci). Smatra se da pisanu
formu ispunjavaju i podnesci upuceni telegramom, telefaksom 1 elektronskom
postom, u skladu sa zakonom kojim se ureduje elektronska uprava.

Clan 508lj

U slucaju iz clana 4 stav 3 Regulative 861/2007, na postupak koji ce se voditi
nece se primjenjivati odredbe Regulative 861/2007, vec ce se postupak nastaviti
prema odredbama ovog zakona.

Clan 508m

Sud ce odbaciti protivtuzbu koja nije podnesena u skladu sa Regulativom
861/2007, osim u slucaju iz clana 5 stav 7 Regulative 861/2007.

U slucaju iz clana 5 stav 7 Regulative 861/2007, na postupak koji ce se voditi
povodom tuzbe i protivtuzbe nece se primjenjivati odredbe Regulative 861/2007, vec
ce se postupak nastaviti u skladu sa odredbama ovog zakona.

Clan 5G8n

Dostavljanje obavjestenja o odbijanju prijema pismena, u smislu clana 6 stav 3
Regulative 861/2007, vrsi sud u roku od osam dana.

U obavjestenju iz stava 1 ovog clana, sud ce obavezati primaoca da dostavi
sudu prevod isprave iz clana 6 stav 3 Regulative 861/2007, u roku koji ne moze biti
duzi od osam dana, i upozorice ga na posljedice propustanja propisane odredbama
ovog zakona kojim se ureduje dostavljanje podnesaka.

Clan 508nj
Presuda donesena u evropskom postupku za sporove male vrijednosti se ne

objavljuje.

Clan 508o

Protiv presude donesene u evropskom postupku za sporove male vrijednosti
dozvoljena je zaiba, u skladu sa odredbama ovog zakona kojima se ureduje zaiba u
sporovima male vrijednosti.

Clan 508p



Za odiucivanje po zahtjevu za preispitivanje odiuke donesene u evropskom
postupku za sporove male vrijednosti, u smislu clana 18 Regulative 861/2007,
nadlezan je sud koji je donio tu odiuku.

Po zahtjevu iz stava 1 ovog clana sud odiucuje rjesenjem.
Ako utvrdi da je zahtjev iz stava 1 ovog clana osnovan, sud ce ukinuti odiuku

na koju se odnosi taj zahtjev i odrediti pohavljanje postupka.

Clan 508r

Zaiba protiv presude donesene u Crnoj Gori u evropskom postupku za
sporove male vrijednosti, ne odiaze izvrsenje te presude.

Clan 508s

Potvrdu iz clana 20 stav 2 Regulative 861/2007 izdaje sud koji je donio
presudu za koju se izdaje potvrda.

GLAVA TRIDESET SESTA

EVROPSKI PLATNI NALOG

Clan 508t

Za odiucivanje po zahtjevu za izdavanje evropskog platnog naloga, u smislu
Regulative (EU) broj 1896/2006 Evropskog parlamenta i Savjeta od 12. decembra
2006. godine o uvodenju postupka za evropski platni naiog (u daijem tekstu:
Regulativa 1896/2006), nadiezan je osnovni sud, odnosno Privredni sud Crne Gore.

Za izdavanje potvrde izvrsnosti evropskog platnog naloga nadlezan je sud koji
je izdao taj nalog.

Clan 5086

Zahtjev za izdavanje evropskog piatnog naloga, prigovor protiv evropskog
piatnog naloga, zahtjev za preispitivanje evropskog platnog naloga u vanrednim
slucajevima, kao i drugi predlozi i saopstenja podnose se pisano (podnesci). Smatra
se da pisanu formu ispunjavaju i podnesci upuceni telegramom, telefaksom i
elektronskom postom, u skladu sa zakonom kojim se ureduje elektronska uprava.

Clan 508u

Ako evropski platni nalog treba da se dostavi u Crnoj Gori, dostavljanje ce se
izvrsiti u skladu sa odredbama ovog zakona.

Ako evropski platni nalog treba da se dostavi u drugoj drzavi clanici,
dostavljanje ce se izvrsiti u skladu sa Regulativom 1393/2007 i odredbama ovog
zakona kojima se ureduje dostavljanje prema toj regulativi.

Clan 508f



Ako tuzeni podnese prigovor protiv evropskog platnog naloga, u smislu clana
16 Regulative 1896/2006, postupak ce se nastaviti u skadu sa odredbama ovog
zakona kojima se ureduje postupak povodom prigovora protiv platnog naloga, ako
nije drukcije propisano clanom 17 Regulative 1896/2006.

Clan 508h

Zbog propustanja roka iz clana 16 stav 2 Regulative 1896/2006, nije dozvoljen
povracaj u predasnje stanje.

Clan 508c

Za odiucivanje po zahtjevu za preispitivanje evropskog platnog naloga iz clana
20 stav 1 Regulative 1896/2006, nadlezan ]e sud koji je izdao evropski platni nalog.

Po zahtjevu iz stava 1 ovog clana sud odiucuje rjesenjem.
Kad utvrdi da je zahtjev iz stava 1 ovog clana osnovan, sud ce ukinuti evropski

platni nalog na koji se odnosi taj zahtjev i otpoceti raspravljanje o glavno] stvari
ukoliko je to potrebno."

Clan 9

Poslije clana 511 dodaje se novi clan koji glasi:

"Clan 511a

DIO CETVRTI A ovog zakona primjenjivace se od dana pristupanja Crne Gore
Evropskoj uniji."

Clan 10

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluzbenom
listu Crne Gore , a primjenjivace se nakon sest mjeseci od dana stupanja na snagu.

Ovaj zakon je uskladen sa Regulativom o dostavljanju sudskih i vansudskih pismena u gradanskim i privrednim stvarima u
drzavama clan.cama bro] 1393/2007 od 13.12.2007. godine. Regulativom o saradnji izmedu sudova drzava clanica u pogledu
izvodenja dokaza u gradanskrm i pnvrednim stvarima broj 1206/2001 od 28.05.2001. godine. Regulativom o uvodenju
evropskog postupka za sporove male vrijednosti broj 861/2007 od 11.07.2007. godine. Regulativom o uvodenju postupka za
evropski platni nalog broj 1896/2006 od 12.12.2006. godine 1 Regulativom (EU) broj 2015/2421 od 16.12.2015 godine o Izmieni
I dopuni Regulative broj 861/2007 o uvodenju evropskog postupka za sporove male vrijednosti i Regulative o uvodenju
postupka za evropski platni nalog broj 1896/2006.



OBRAZLOZENJE

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donosenje Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o
parnicnom postupku sadrzan je u clanu 16 Ustava Crne Gore, kojim je propisano da
se zakonom u skiadu sa Ustavom ureduje nacin ostvarivanja ljudskih prava i sloboda
kada je to neophodno za njihovo ostvarivanje, nadleznost i postupak pred organima
javne viasti, ako je to neophodno za njihovo funkcionisanje, kao i druqa pitania od
interesa za drzavu.

II. RAZLOZI ZA DONOSENJE ZAKONA

Izmjene i dopune Zakona o parnicnom postupku neophodno je izvrsiti radi njegovog
uskladivanja sa Regulativom o dostavljanju sudskih 1 vansudskih pismena u
gradanskim 1 privrednim stvarima u drzavama clanicama broj 1393/2007 od
13.12.2007. godine, Regulativom o saradnji izmedu sudova drzava clanica u pogledu
izvodenja dokaza u gradanskim 1 privrednim stvarima broj 1206/2001 od 28.05.2001.
godine, Regulativom o uvodenju evropskog postupka za sporove male vrijednosti
broj 861/2007 od 11.07.2007. godine, Regulativom o uvodenju postupka za evropski
piatnl nalog broj 1896/2006 od 12.12.2006. godine 1 Regulativom (EU) broj
2015/2421 od 16.12.2015.godine o izmjeni i dopuni Regulative broj 861/2007 o
uvodenju evropskog postupka za sporove male vrijednosti i Regulative o uvodenju
postupka za evropski piatni naiog broj 1896/2006, kako bi se stvoriii neophodni
usiovi za njihovu nesmetanu primjenu, nakon pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

Regulative Evropske unije su obavezujuci zakonodavni akti koji se moraju u
Gjeiosti primjenjivati na teritoriji svih zemaija clanica Evropske unije, pa je neophodno
stvoriti sve potrebne usiove za njihovu nesmetanu primjenu u Crnoj Gori, nakon
njenog pristupanja Evropskoj uniji.

Iz navedenih razloga, a radi uskiadivanja sa navedenim Regulativama
Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (2018-2020) i Programom rada
Vlade Crne Gore za 2018. godinu. predvideno je utvrdivanje Predloga Zakona o
izmjenama i dopunama Zakona o parnicnom postupku za IV kvartai 2018. godine.

Priiikom pripreme ovog Predloga ocijenjeno je da je, pored potrebe
uskiadivanja Zakona o parnicnom postupku sa predmetnim Reguiativama. potrebno
unaprijediti odredbe o postavijanju privremenog zastupnika iz reda advokata iicnom
dostavijanju pismena strankama, kao i odredbe o troskovima postupka u sporovima
male vrijednosti, u slucaju kada postoji ocigledna nesrazmjera izmedu vrijednosti
predmeta spora i troskova postupka.



III. USAGLASENOST SA PRAVNOM TEKOVINOW! EVROPSKE UNIJE I
POTVRDENIM MEDUNARODNIWI KONVENCIJAIVIA

Ovaj zakon je uskladen sa Regulativom o dostavljanju sudskih i vansudskih
pismena u gradanskim i privrednim stvarima u drzavama clanicama broj 1393/2007
od 13.12.2007. godine, Regulativom o saradnji izmedu sudova drzava clanica u
pogledu izvodenja dokaza u gradanskim i privrednim stvarima broj 1206/2001 od
28.05.2001. godine. Regulativom o uvodenju evropskog potupka za sporove male
vrijednosti broj 861/2007 od 11.07.2007. godine i Regulativom o uvodenju postupka
za evropski platni nalog broj 1896/2006 od 12.12.2006. godine. kao i Regulativom
(EU) broj 2015/2421 od 16.12.2015.godine o izmjeni i dopuni Regulative broj
861/2007 o uvodenju evropskog postupka za sporove male vrijednosti i Regulative o
uvodenju postupka za evropski platni nalog broj 1896/2006.

Uskladivanje sa Regulativom o uvodenju evropskog naloga za izvrsenje
nespornih fDotrazivanja broj 805/2004 od 21.04.2004. godine nije izvrseno u ovom
zakonu. vec u Zakonu o izvrsenju i obezbjedenju, kojim je uredena materija koja je
predmet navedene Regulative.

IV. OBJASNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA

Clanom 1 Predloga dopunjen je clan 84 Zakona o parnicnom postupku koji
ureduje postavljanje privremenog zastupnika. na nacin sto je propisano da se
privremeni zastupnik iz reda advokata postavija po redosljedu sa spiska Advokatske
komore. Navedena dopuna izvrsena je iz razloga sto postojece rjesenje ne predvida
kriterijume za postavljanje privremenog zastupnika iz reda advokata, pa je radi
otklanjanja nejednakog postupanja, koje se desava u praksi, bilo neophodno
precizirati postojece rjesenje.

Dalje, predlozenim izmjenama i dopunama iz cl. 2 do 6 ovog Predloga, u
bitriom se mijenjaju pozitivno-pravna rjesenja u odnosu na licno dostavijanje pismena
fizickim licima. Ovim izmjenama nastoji se unaprijediti licno dostavijanje pismena
fizickim licima. jer neuredna dostava sudskih pismena koja se moraju licno dostaviti
fizickim licima u praksi vrlo cesto predstavija razlog za odiaganje rocista, sto za
posljedicu ima neopravdano dugo trajanje parnicnih postupaka i povecanje troskova
postupka. Predlozeni rezim licnog dostavljanja fizickim licima polazi od obaveze da
se, shodno propisima koji ureduju prebivaliste i boraviste gradana. uredno prijavi
svoje kretanje u zemlji. tj. promjena adrese prebivalista ili boravista i tako omoguci
nesmetano vodenje postupaka u kojima to lice ucestvuje kao stranka. Za
nepostupanje po navedenim obavezama, istim propisima predvidene su novcane
kazne. Imajuci u vidu navedenu zakonsku obavezu, ocijenjeno je opravdanim da se
licno dostavijanje sudskih pismena fizickim licima vrsi na njihovoj prijavljenoj adresi
prebivalista, odnosno boravista. te da se, u slucaju da se to lice ne zatekne na
prijavljenoj adresi, koja prethodno mora biti sa sigurnoscu utvrdena preko nadleznog
organa drzavne uprave koji vodi register o prebivalistu i boravistu fizickih lica. istom
ostavi u postanskom sanducetu ili na drugom vidnom mjestu na toj adresi
obavjestenje da pismeno moze preuzeti u sudu u roku od 30 dana od dana
ostavljanja obavjestenja, s tim sto ce se pismeno istaci na oglasnoj tabli suda. Po
proteku navedenog roka dostavijanje se smatra izvrsenim. Posebno je vazno istaci
da predlozena sadrzina navedenog obavjestenja pruza sve neophodne podatke



fizickom lieu kome je pismeno upuceno o postupku na koji se pismeno odnosi, nazivu
i adresi suda, rok za preuzimanje pismena, podatak da ce pismeno biti istak'nuto na
oglasnoj tabli suda, te upozorenje da ce se po proteku ostavljenog roka smatrati da
je dostavljanje uredno izvrseno. Rok od 30 dana za preuzimanje pismena je sasvim
primjeren, jer se poslo od pretpostavke da napustanje adrese prebivalista, odnosno
borayista ne traje duze od 30 dana, a da pri tom na postoji namjera za njegovom
promjenom, te, s tim u vezi, obaveza prijave nastale promjene.

Imajuci u vidu da je ova novina u licnom dostavljanju sudskih pismena fizickim
licima pracena odredenim riziclma zbog neobavijestenosti gradana, predlozena je
njena odiozena primjena za 6 mjeseci nakon stupanja na snagu ovog zakona, koji
period je dovoljan da se preduzmu sve odgovarajuce aktivnosti u pravcu
upoznavanja gradanja sa ovim rjesenjem.

Sa osnovom se moze ocekivati da ce predlozeno rjesenje omoguciti brze i
efikasnije vodenje postupaka povodom podnijetih zahtjeva za pruzanje pravne
zastite.

Prediozeni clanovi 127a i izmjena u clanu 145 bili su neophodni zbog
predlozenog rjesenja koje ureduje iicno dostavijanje sudskih pismena fizickim licima
a, s tim u vezi, brisani su clanovi 137, 139 I 141.

^ Clanom 8 Predioga uredeni su troskovi postupka u sporovima male vrijednosti,
u slucaju kada su troskovi postupka nesrazmjerni sa visinom tuzbenog zahtjeva. S
tim^u vezi, propisano je da u postupku u sporovima male vrijednosti sud ne dosuduje
troskove stranci koja uspije u sporu, ako su ti troskovi nesrazmjerni sa visinom
tuzbenog zahtjeva. Na potrebu ovakvog rjesenja ukazala je praksa, jer je u
preteznom broju slucajeva. u ovoj vrsti postupka, postojaia veiika nesrazmjera
izmedu vrijednosti predmeta spora i visine troskova postupka, tako da su se za
vrijednost tuzbenog zahtjeva od nekoiiko eura dosudivali troskovi postupka od
nekoliko stotina eura. Navedeno rjesenje predvideno je i u Reguiativi o uvodenju
evropskog postupka za sporove male vrijednosti broj 861/2007 od 11 07 2007
godine.

Odredbama clana 9 ovog Predioga izvrseno je uskladivanje sa Regulativom o
dostavljanju sudskih i vansudskih pismena u gradanskim i privrednim stvarima u
drzavama cianicama broj 1393/2007 od 13.12.2007. godine, Regulativom o saradnji
izmedu sudoya drzava clanica u pogledu izvodenja dokaza u gradanskim i privrednim
stvarima broj 1206/2001 od 28.05.2001. godine, Regulativom o uvodenju evropskog
postupka za sporove male vrijednosti broj 861/2007 od 11.07.2007. godine i
Regulativom o uvodenju postupka za evropski platni nalog broj 1896/2006 od
12.12.2006. godine. kao i Regulativom (EU) broj 2015/2421 od 16.12.2015.godine o
izmjeni i dopuni Regulative broj 861/2007 o uvodenju evropskog postupka za
sporove male vrijednosti i Regulative o uvodenju postupka za evropski platni nalog
broj 1896/2006, cime su stvoreni svi neophodni usiovi za njihovu nesmetanu
primjenu, nakon pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

S tim u vezi, kada je u pitanju Regulativa o dostavljanju sudskih i vansudskih
pismena u gradanskim i privrednim stvarima u drzavama cianicama broj 1393/2007,
propisana je nadleznost za slanje sudskih iii vansudskih pismena u drugu drzavu
clanicu, nadleznost za prijem i dostavijanje sudskih ili vansudskih pismena iz druge
drzaye clanice, odreden je Centraini organ za postupanje po ovoj reguiativi, a
propisano je i dostavijanje u skladu sa cl. 7 stav 1. te cl. 13, 14 i 15 ove Regulative'.

Kada je u pitanju Regulativa o saradnji izmedu sudova drzava clanica u
izvodenju dokaza u gradanskim i privrednim stvarima broj 1206/2001, propisan je
nacin izvodenja dokaza u drugoj drzavi clanici - posrednim 1 neposrednim putem,



mogucnost ucesca sudije pojedinca, odnosno sudskog vijeca u izvodeniu dokaza
pred zamoljenim sudom druge drzave clanice, nadieznost za izvodenje dokaza u
Crnoj Gori u smislu ove regulative, odreden je Centraini organ za postupanie po ovoj
regulativi, te obaveza prevodenja.

Kada je u pitanju Regulativa o uvodenju evropskog postupka za sporove male
vnjednosti broj 861/2007. propisana je nadieznost za sudenje u evropskom postupku
za sporove male vrijednosti, obaveznost pisane forme za obrasce. pravne Ijekove,
predloge i saopstenja koja se daju van rasprave, odbacivanje protivtuzbe, odreden je
rok za dostavljanje obavjestenja o odbijanju prijema pismena, odredeno je da se
presuda donesena u ovom postupku ne objavljuje i da se protiv iste moze izjaviti
zaiba, propisana je nadieznost za odiuclvanje po zahtjevu za preispitivanje odiuke
donesene u evropskom postupku za sporove male vrijednosti, da zalba protiv
presude donesene u Crnoj Gori u evropskom postupku za sporove male vrijednosti
ne odiaze izvrsenje te presude, da potvrdu iz clana 20 stav 2 ove Regulative izdaje
sud koji je donio presudu za koju se izdaje potvrda, te da ce sud na predlog stranke
odnosno ucesnika ill treceg lica ili po sluzbenoj duznosti rjesenjem ukinuti
neosnovanu potvrdu o izvrsnosti, u skladu sa odredbama zakona kojim se ureduje
postupak izvrsenja i obezbjedenja, a koje se odnose na potvrdu izvrsnosti.

U pogledu Regulative o evropskom platnom nalogu broj 1896/2006, odredena
je nadieznost za odiucivanje po zahtjevu za izdavanje evropskog platnog naloqa
nadieznost za izdavanje potvrde izvrsnosti evropskog platnog naloga, obaveznost
pisane forme zahtjeva za izdavanje evropskog platnog naloga, prigovora, zahtjeva za
preispitivanje evropskog platnog naloga u vanrednim slucajevima, kao i druqih
predloga i saopstenja. dostavljanje evropskog platnog naloga u Crnoj Gori i druqoi
rzavi clanici, postupanje u slucaju podnosenja prigovora protiv evropskog platnoq

naloga nemogucnost povracaja u predasnje stanje u slucaju propustanja roka iz
clana 16 stav 2 ove Regulative, nadieznost za odiucivanje po zahtjevu za
preispitivanje evropskog platnog naloga. te postupanje u slucaju kada je zahtjev za
preispitivanje evropskog platnog naloga osnovan.

V. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Za sprovodenje ovog zakona nijesu potrebna posebna finansijska sredstva iz
Budzeta Crne Gore.



PREGLED ODREDBl ZAKONA O PARNICNOM POSTUPKU KOJE SE

MIJENJAJU

Clan 84

Sud postavija privremenog zastupnika iz reda advokata ili drugih strucno
osposobljenih lica.

U slucajevima iz clana 82 st. 2 i 3 ovog zakona tuzilac je duzan da poiozi iznos
troskova privremenog zastupnika.

Ako tuzilac ne poiozi iznos troskova za postavljenje privremenog zastupnika, u
roku koji mu sud odredi, tuzba ce se smatrati povucenom.

Clan 136

Tuzba, odgovor na tuzbu, poziv za rociste, platni nalog, presuda i rjesenje protiv
kojih je dozvoljena posebna zalba, pravni lijek, dostavice se licno stranci, odnosno
njenom zakonskom zastupniku, odnosno punomocniku. Ostala plsmena dostavice
se licno kad je to ovim zakonom izricito odredeno ili kad sud smatra da je zbog
prilozenih isprava u izvorniku ili iz kog drugog razloga potrebna veca opreznost.

Ako se lice kome se pismeno mora licno dostaviti ne zatekne tamo gdje se
dostavljanje ima izvrsiti, dostavljac ce se obavijestitl kad i na kom mjestu bi mogao to
lice da zatekne i ostavice mu kod jednog od lica navedenih u clanu 137 st. 1 i 2 ovog
zakona pisano obavjestenje da, radi primanja pismena, bude u odredeni dan i sat u
svom stanu, odnosno na svom radnom mjestu. Ako i poslije toga dostavljac ne
zatekne lice kome se pismeno ima dostaviti, postupice se po odredbama clana 137
ovog zakona i time se smatra da je dostavljanje izvrseno.

Clan 137

Ako se lice kojem se pismeno treba dostaviti ne zatekne u svom stanu, dostava
se vrsi predajom pismena nekome od njegovih odraslih clanova domacinstva koji je
duzan da primi pismeno, a ako se oni ne zateknu u stanu, pismeno ce se predati
susjedu, ako on na to pristane. Time se dostava smatra izvrsenom.

Ako se dostava vrsi na radnom mjestu lieu kome se pismeno ima dostaviti, a to
lice se tu ne zatekne, dostava se moze izvrsiti lieu koje se zatekne u kancelariji, ako
ono pristane da primi pismeno.

Predaja pismena drugom lieu nije dopustena, ako to lice ucestvuje u parnici kao
protivnik lica kome se dostava ima izvrsiti.

Lica kojima se prema odredbama ovog clana dostava treba izvrsiti, umjesto licima
kojima se pismena trebaju dostaviti, duzna su pismeno predati torn lieu.

Clan 139

Ako se utvrdi da je lice kome se pismeno ima dostaviti odsutno i da mu lica
navedena u clanu 137 st. 1 12 ovog zakona ne mogu pismeno na vrijeme predati,
pismeno ce se vratiti sudu uz naznacenje gdje se odsutni nalazi.

Clan 141

Ako dostavljanje fizickom lieu po odredbama cl. 136 do 139 ovog zakona nije
moguce, dostavljac ce pismeno vratiti sudu koji je dostavljanje odredio. Ako se radi o
dostavljanju putem poste, pismeno se vraca posti njegovog prebivalista. Na vratima,
odnosno postanskom sanducetu na adresi prebivalista ostavija se obavjestenje u
kome je navedeno gdje se pismeno nalazi, rok od 15 dana u kome primalac mora



podici pismeno, dan kada je obavjestenje ostavljeno primaocu i potpis dostavljaca.
Na vracenom pismenu navodi se ime dostavljaca, razlog za takvo postupanje 1 dan
kadaje obavjestenje ostavljeno primaocu.

Ako primalac pismeno ne podigne u roku od 15 dana smatra se da je dostavljanje
bilo izvrseno na dan kada je na vratima, odnosno u postanskom sanducetu
ostavljeno obavjestenje.

0 dostavljanju koje je bilo izvrseno na nacin odreden u ovom clanu treba
obavijestiti sud koji je dostavljanje odredio.

UTVRDIVANJE ADRESE

Clan 145

Nadlezni organ je duzan strand koja Ima pravni interes da saopsti adresu lica
kome treba izvrsiti dostavljanje. Pravni interes dokazuje se potvrdom suda o
podnosenju tuzbe ill o postojanju parnice.
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CRNA GORA

MINISTARSTVO FINANSIJA

Broj: 02-03-10449/1 Podgorica, 10. jui 2018. godine

MINISTARSTVO PRAVDE

- n/r ministra, g-dina Zorana Pazina-

Postovani gospodine Pazinu,

Na osnovu Vaseg akta, broj: 01-019-5323/18 od 19. juna 2018. godine, kojim se trazi
misljenje na tekst Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o parnicnom
postupku, Ministarstvo finansija daje sljedece

MISLJENJE

Povodom dostavljenog Predloga zakona i pripremljeni Izvjestaj o sprovedenoj analizi
procjene uticaja propisa, sa aspekta implikacija na poslovni ambijent nemamo
primjedbl.

Na osnovu uvida u dostavljeni tekst i Izvjestaj o sprovedenoj analizi procjene uticaja
propisa, utvrdeno je da za implementaciju ovog Zakona nije potrebno obezbjediti
dodatna finansijska sredstva u budzetu Crne Gore.

Shodno navedenom, Ministarstvo finansija daje saglasnost na Predfog zakona o
izmjenama i dopunama Zakona o parnicnom postupku.

S postovanjem,

MINISTAR
/.a. Radunovic

n rt



IZVJESTAJ O SPROVEDENOJ ANALI2I PROCJENE UTICAJA PROPISA

MINISTARSTVO PRAVDEPREDLAGA6

NAZIV PROPISA Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o parnlcnom
postupku

1. Definisanje problema

Koje probleme treba da rijesl predlozeni akt?
Koji su uzroci problema?
Koje su posljedice problema?
Koji su subjekti osteceni, na koji nacin i u kojoj mjeri?
Kako bi problem evoluirao bez promjene propisa ("status quo" opcija)?

Izmjene i dopune Zakona o parnicnom postupku neophodno je izvrSiti radi njegovog uskladivanja sa
sudskih I vansudskih pismena u gradanskim i privrednim stvarima u

drzavama eianicama Evropske unije broj 1393/2007 od 13.12.2007. godine, Regulativom o saradnii
izmedu tova eianica Evropske unije u pogledu izvodenja dokaza u gradanskim i privrednim

^  J V 28.05.2001, godlne. Regulativom o uvodenju evropskog postupka zasporove male vnjednost, broj 861/2007 od 11.07.2007. godlne 1 Regulativom o uvodenju postupka za
ZZTn^ 1896/2006 od 12.12,2006. godine, kako bi se stvorili neophodni usLi zanjihovu nesrnetanu pnmjenu u Crnoj Gori, nakon njenog pristupanja Evropsko] uniji
Pored uskladivanja sa predmetnim Regulativama, unaprijedene su odredbe koje ureduju postavljanje
privren^enog zastupnika iz reda advokata, licno dostavljanje pismena strankama kao fizidkim licima kao
1 odredbe o troskovima postupka u sporovima male vrijednosti u slucaju kada postoji odigledna
nesrazmjera izmedu vrijednosti predmeta spora i troskova postupka.

2. Ciljevi

Koji ciljevi se postizu predlozenim propisom?
Navesti uskladenost ovih clljeva sa postojecim strategijama 111 programima Vlade, ako je
primjenljivo.

Cilj izmjena I dopuna ovog zakona je njegovm uskladivanje sa navedenim Regulativama. radi stvaranja
usiova za njihovu nesrnetanu primjenu u Crnoj Gori. nakon njenog pristupanja Evropskoj unijim kao i
unaprjedenje odredbi koje ureduju postavljanje privremenog zastupnika iz reda advokata lidno

fi^i^kim licima i troskove postupka u sporovima male vrijednosti u
sludaju kada postoji odigledna nesrazmjera izmedu vrijednosti predmeta spora i troskova postupka

3. Opcije

Koje su moguce opcije za ispunjavanje ciijeva i rjesavanje problema? (uvijek treba razmatrati
status quo opciju i preporucljlvo je ukljuciti I neregulatornu opciju. osim ako postoji obaveza
donosenja predlozenog propisa).
Obrazloziti preferiranu opciju?

onom i D proizilazi iz Programa pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (2018-2020) I Programa rada Vlade Crne Gore za 2018. Godinu. Predvideno je utvrdivanje Predloga Zakona o
izmjenama i dopunama Zakona o parnidnom postupku za IV kvartal 2018. godine.



4. Analiza uttcaja

Na koga ce i kako ce najvjerovatnije uticati rjesenja u propisu - nabrojati pozitivne i negativne
uticaje, direktne i indirektne.
Koje troskove ce primjena propisa izazvati gradanima i privredi (narocito malim i srednjim
preduze6ima)

Da li pozitivne posljedice donosenja propisa opravdavaju troskove koje ce on stvoriti,
Da li se propisom podrzava stvaranje novih privrednih subjekata na trzistu i trzisna konkurencija;
Ukljuciti procjenu admlnistrativnih opterecenja i biznis barljera.

Predlozena rje§enja u zakonu pozitivno de uticati na rad sudova u pogledu efikasnosti rjeSavanja
sporova, a samim tim i na zaStitu prava I Interesa gradana i pravnih lica koji udestvuju u tim postupcima.

Nova rjeSenja u zakonu koja se odnose na postavijenje privremenog zastupnika iz reda advokata sa
splska Advokatske komore, pozitivno ce uticati na advokate u pogledu njihovog jednakog angazovanja
kao privremenih zastupnika u sudskim postupcima.
Nova rjeSenja u zakonu koja se odnose na unaprjedenje dostavljanja pismena fizickim licima doprinijede
da dostava bude efikasnija, sto ce pozitivno uticati na rad sudova u pogledu efikasnosti rjeSavanja
sporova, kao 1 na smanjenje sudskih troskova, dok ce na gradane imati nesumnjivo pozitivan utica] u
pogledu efikasnosti zaStite njihovih prava u sudskim postupcima.
Pozitivan utica] na pravne subjekte imace i rjesenja u zakonu koja se odnose na troSkove postupka u
sporovima male vrijednosti, u slucaju kad je vrijednost predmeta spora u nesrazmjeri sa tro5kovima
postupka, u kom sludaju se strand koja uspije u sporu ne dosuduju troskovi postupka, jer bi to
predstavljalo prekomjerno opterecenje u odnosu na visinu tuzbenog zahtjeva za stranke koje su u
najvecem broju slucajeva pravna lica prema kojima se pokrecu parnicni postupci za vrlo male iznose (1
5, 10 € ltd.).

Predlozena rjesenja nece proizvesti dodatni troskovi za navedene subjekte.

5. Procjena fiskainog uticaja
Da li je potrebno obezbjedenje finansijskih sredstava iz budzeta Crne Gore za implementaciju
propisa i u kom iznosu?;

Da li Je obezbjedenje finansijskih sredstava jednokratno, ill tokom odredenog vremenskog perioda?
Obrazloziti;
Da li implementacijom propisa prolzilaze medunarodne finansijske obaveze? Obrazloziti;
Da li su neophodna finansijska sredstva obezbijedena u budzetu za tekucu fiskalnu godinu,
odnosno da li su planirana u budzetu za narednu flskanu godinu?;
Da li je usvajanjem propisa predvideno donosenje podzakonskih akata iz kojih ce proiste6i
finansijske obaveze?;

Da li ce se implementacijom propisa ostvarlti prihod za budzet Crne Gore?;
Obrazloziti metodologiju koja je koriscenja prilikom obracuna finansijskih izdataka/prlhoda;
Da li su postojall problemi u preciznom obracunu finansijskih izdataka/prihoda? Obrazloziti;
Da li su postojale sugestije IVtinistarstva finansija na nacrt/predlog propisa?;
Da li su dobijene primjedbe implementirane u tekst propisa? Obrazloziti.

Za implementaciju ovog zakona nije potrebno obezbjedivati finansijska sredstva u Budzetu Crne Gore
za narednu godinu, a nije predvideno ni donosenje podzakonskih akata koji bi proizveli dodatne
troSkove u Budzetu Crne Gore.

6. Konsultaclje zainteresovanih strana

Naznaciti da li je koriscena eksterna ekspertiza i ako da, kako;
Naznaciti koje su grupe zainteresovanih strana konsultovane, u kojoj fazi RIA procesa i kako Uavne
ili ciijane konsuitacije);
Naznaciti glavne rezultate konsultacija, i koji su predlozi i sugestije zainteresovanih strana
prihvaceni odnosno nijesu prihvaceni, Obrazloziti



U izradi ovog propisa nije bilo neophodno koristiti eksternu ekspertizu. Bio je upuben javni poziv za
konsultovanje zainleresovanoj javnosti, politickim i drugim organizacijama 1 nevladinim organizacijama,
prije poietka izrade zakona, a i nakon izrade nacrta zakona, putem javne rasprave. Predlozi 1 sugestije
dostavljeni su od strane jednog advokata 1 jednog privrednog drustva.

Predlog advokata da sud postavija privremenog zastupnika iz reda advokata po redosljedu sa spiska
Advokatske komore, prihvaden je. jer vazedi zakon ne propisuje kriterljutne na osnovu kbjih se postavija
privremeni zaslupnik iz reda advoka, pa je to pitanje bilo neophodno uredltl.

Takode, prihvaden je i predlog privrednog drugtva da sud u sporovima male vrljednosti ne dosuduje
troSkove postupka strand koja uspije u sporu, ako postoji odigledna nesrazmjera Izmedu vrijednosti
predmeta spora i troSkova postupka, na sta je ukazala praksa, jer u velikom broju siudajeva u ovoj vrsti
postupka postoji odgledno velika nesrazmjera izmedu vrijednosti predmeta spora i vislne troSkova
postupka, lako da se za vrijednost tuzbenog zahtjeva od nekoliko eura dosuduju tro§kovi postupka od
nekoliko stotina eura.

7: Monitoring i evaluacija
Koje su potencijalne prepreke za implementaciju propisa?
Koje ce mjere bit! preduzete tokom primjene propisa da bi se ispunili ciljevi?
Koji su glavni indikatori prema kojima ce se mjeriti ispunjenje ciljeva?
Ko 6e biti zaduzen za sprovodenje monitoringa i evaluacija primjene propisa?

Nema potencijalnih prepreka za impiementaclju ovog zakona. Do pocetka primjene dijela ovog zakona
koji se odnosi na uskladenost sa Regulativama Evropske unije, tj. na ostvarivanje pravosudne saradnje
u Evropskoj uniji u gradansklm i prlvrednim stvarima, organizovade se obuke za sudlje i saradnike u
sudovlma, kao i za sluzbenike Mlnistarstva pravde koji su zaduienl za poslove medunarodne pravne
saradnje u gradansklm stvarima, radi njihovog potpunog osposobljavanja za nesmetanu prlmjenu
predmelnih Regulativa, nakon pristupanja Cms Gore Evropskoj uniji.
Glavni indikatori sa kojlm ce se mjeriti ispunjenje ciljeva ovog zakona su rezuitati nakon podetka
njegove primjene, kako u sporovima na naclonainom nlvou, tako 1 u pogledu ostvarivanja pravosudne
saradnje u Evropskoj uniji.

Ministarstvo pravde je zaduzeno za sprovodenje i prlmjenu ovog zakona.

h- I N I S T A R19.06.2018. godine Pazin



Vlada Crne Gore
Kabinet predsjednika

Kancelarija za evropske integracij(

Br; 01-004-1860/2

ministarstvo pravde
n/r ministru Zoranu Pazinu

Podgorica, 14. decembar 2018. godi
ne

Postovani gospodine Pazi
n,

predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske urlije. "^^odima u obrascu uskladenosti

S poscovanjem,

Sacinila: Mira Radulovic, sef Grupe^'//^-
Odobrila: Nevenka Vulicevic, nacelnik Odsjeka

arac

Ijevic



IZJAVA O USKLAOEN'bsTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRIME GORE S PRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Identifikacioni brol Izlave MP-IU/PZ/lB/ll
1. Naziv nacrta/predloga propisa

- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o parnicnom postupku
- na engleskom jeziku Proposal for the Law on Amendments to the Law on civil ororeriure

2. Podaci 0 obradivacu propisa ,.

a) Organ drzavne uprave koji priprema propis

Organ drzavne uprave Ministarstvo pravde
- Sektor/odsjek Direktorat za gradansko zakonodavstvo i nadzor
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Ibrahim Smailovic, generaini direktor Direktorata za
gradansko zakonodavstvo i nadzor

Tel. 407-507, e-mail Ibrahim.smailovicfSmDa.eov me
- konlakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Marina Miranovic, nacelnik Direkcije za gradansko
zakonodavstvo

Tel. 407-506, e-mail marina.mlranovir<a)mpa pnu me
b) Pravno lice s javnim oviascenjem za pripremu 1 sprcvodenje propisa
- Naziv pravnog lica

/
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail)

/

- kontakt osoba (Ime, prezime, telefon,
e-mail)

/

i. Organi drzavne uprave kojl primjenjuju/sprovode propis
- Organ drzavne uprave Sud, javnl Izvrsitelii, nctari
usKiadenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabllizaciji i pridruzivanju izmedu

Evropske unije i njenih drzava clanica, s iedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis
Glava VII, Pravda, sloboda bezbjednost, clan 80, Jacanie instltuciia i vladavine prava
D) btepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

ispunjava u potpunosti

n djelimicno ispunjava

n ne ispunjava

c) Kazlozi za djelimicno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
SSPa

/
5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pnstupania Crne Gore Fvrnn<;kn| iiniij fpprr;)

- PPCG za period 2018-2020
•

- Poglavlje, potpoglavlje Poglavlje 24 Pravda, sloboda 1 bezbjednost 2 Planovl 1 potrebe
2,2 Zakonodavnl okvir C.l) Pravosudna saradnja u gradanskim

stvarlma
- Rok za donosenje propisa IV kvartal 2018

- Napomena

b. usKladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije
a) Uskladenost s primarnim izvonma prava Evropske unije
iNie postoji odredba prtmarnih izvora prava EU s kojom bl se predlog propisa
dobijanja stepena njegove uskladenosti.

mogao uporediti radi

b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije
32007R1393

Regulativa^ (EZ) Evropskog pariamenta i Savjeta broj 1393/2007 od 13. decembra 2017. godine o
dostavljanju sudskih 1 vansudskih pismena u gradanskim i privrednim stvarlma u drzavama clanicama /
Regulation (EC) No 1393/2007 of the European Parliament and of the Council of 13 November 2007 on



32001R1206

Regulativa (EZ) Evropskog parlamenta i Savjeta broj 1206/2013 od 28 maia 2001 PnHin ^ ■■

Potpuno uskladeno / Fully harmoni7Pri

32007R0861

Regulativa (EZ) Evropskog parlamenta I Savjeta broj 861/2007 od 11 iula ?nn7 ^■
evropskog postupka za sporove male vrilednn<;ti / Ron, i ® ° uvodenju
Parliament and of the Council of 11 Julv 2007 P^t hi- h- 861/2007 of the European31.7.2007 ^ establishing a European Small Claims Procedure, OJ L 199,
Potpuno uskladeno / Fully harmonizprf

3200GR18g6
Regulativa (EZ) Evropskog parlamenta i Savjeta broj 1896/2006 od 12 decemhra ^nnr; h-
postupka za evropski platni nalog / Regulation (EC) No 1896/7nnR nf th r ^ ° uvodenju
Council of 12 December 2006 creatine a Furnnpp w r ^^""opean Parliament and of thePptpunouskladenn/ ;.i°'!l"!:!! P^^ment procedure, OJ L 399, 30.12.2006.
32015R2421
Regulativa (EU) 2015/2421 Evropskog parlamenta i Savjeta od 16 decembra 2015 PnHin ■ ■
dopunama Regulative (EZ) broj 861/2007 o uvodpnin nnct i, ' ^odme o izmjenama i
(EZ) broj 1896/2006 o uvodenju postupka za evron.k i t ' T ' vrijednosti i Regulative
European Parliament and of the Council of 15 Decemb^ 2015/2421 of theestablishing European Small Claims Procedure and ReguL^lon ( S No'TsSsT "t"
order for payment procedure, OJ L 341, 24.12.2015 1896/2006 creating a European
Potpuno uskladeno / Fully harmonizpri
c) Uskladenosts ostallm Izvorima prava Evropske uniie

uriiie

n;eg»S™^^
s pravncm

/

Ne postoje Izvori medunarodnog
s kojima je potrebno uskladiti predloe pronisa /

na crnogorski leTiF



U izradi Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o parnicnom postupku nije bilo ucesca"
konsultanata.

Hotpis / oviasceno lice obradivaca propisa Potpis / glavnj/^gSvafa^^
//u C'\

//y /J /

li ̂  i

Datum:

u

Prilog obrasca:
JJ

n,Q^
1. P^%«ct£ii^T^pisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji]



TABELA USKLAOENOSTI

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa
1.1. Identifikacioni broj izjave o uskladenosti i datum utvrdivanja nacrta/predloea
propisa na Vladi

MPrlU/PZ/18/il
MP-TU/PZ/18/11
2. Naziv Izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

° ̂"Stavyanju suds.h , vansuds.h pis.ena u g.a.ans.. I

S:edn::stl™ ' ° sudcva driava .anica u pogledu Izvodanja do.aza u gradans.. i

R.gulativa (EU) ZOlS/Z^l Evrp^kog d. 7 Tn f Z'"' ° -'"S" 32006R1896
male vrijednosti i Regulative (EZ) broj 1896/2006 o uvodenju postupka zTevroo.ki nlaTniTrinV- Regulative (EZ) broj 861/2007 o uvodenju postupka za sporove
3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore ' ^
Na crnogorskomjeziku "

Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o parnicnom postuoku
4. Uskiadenost nacrta/predloga propisa s Izvorlma prava Evropske unije

Na engleskom jeziku

Proposal for the Law on amendments to the Law on civil procedure

Odredba i tekst odredbe Izvora prava Evropske unije (clan, stav,
tacka)

Regulatlva (EZ) 1393/2007

b)

Odredba I tekst odredbe nacrta/predloga propisa Crne Gore
(clan, stav, tacka)

c)

POGLAVUE I

OPSTE ODREDBE

Clan 1.

Podrucje primjene
1. Ova Regulativa se primjenjuje u gradanskim I privrednim

Nema odgovarajuce odredbe

Uskiadenost

odredbe nacrta/

predloga propisa

Crne Gore s

odredbom izvora

prava Evropske

unije

d)

Razlog za

djelimicnu

uskiadenost ill

neuskladenost

Neprenosivo

Rok za

postizanje

potpune

uskladenos

tl



stvarima kada postoji obaveza upucivanja sudskog ili vansudskog
pismena iz jedne drzave clanice u drugu radi njegove dostave.
Ova Regulativa se ne primjenjuje u poreskim, carinskim ili
upravnim stvarima, kao ni na pravnu odgovornost drzave za
radnje ili propuste nastale prilikom vrsenja javnih oviascenia
(acta iure imperii).

2. Ova Regulativa se ne primjenjuje u slucajevima kada nije
poznata adresa lica kojem se pismeno ima uruciti.
3. U ovoj Regulativi, pojam „drzava clanica" oznacava sve drzave
clanice, sa izuzetkom Danske

Clan 2.

TIjela za slanje I prijem pismena
1. Drzave clanice su u obavezi da odrede sluzbenike, drzavne
organe ili druga lica, u daljem u tekstu: TIjela za slanje, koja su
nadlezna za slanje sudskih ili vansudskih pismena koja se
dostavljaju na teritoriji druge drzave clanice.
2. Drzave clanice su u obavezi da imenuju sluzbenike, drzavne
organe ili druga lica, u daljem tekstu Tijela za prijem, koja su
nadlezna za prijem sudskih ili vansudskih pismena iz druge drzave
clanice.

3. Drzava clanica moze da imenuje jedno tijelo nadlezno za slanje,
a  jedno za prijem pismena, odnosno jedno tijelo koje ce
istovremeno preuzeti obije duznosti. Savezne drzave, drzave u
kojima je na snazi vise pravnih sistema ili one drzave u cijem
sastavu se^^nalaze autonomne teritorijalne jedinice mogu da
imenuju vise tijela nadleznih za slanje, odnosno prijem.
Oviascenje se daje na period od pet godina, nakon cega tijela
mogu biti ponovo imenovana na isti period.
4. Drzave clanice su duzne da Komisiji dostave sljedece podatke;
(a) nazive i adrese tijela nadleznih za prijem iz stava 2 i 3;
(b) geografska podrucja za koja su tijela mjesno nadlezna;
(c) informaciju o raspolozivim nacinima za primanje pismena; i
{d) jezici koji se mogu koristiti prilikom popunjavanja standardnog

Clan 508a
Za slanje sudskih ili vansudskih pismena u drugu

drzavu clanicu Evropske unije (u daljem tekstu: drzava
clanica), u smislu clana 2 stav 1 Regulative (EU) broj
1393/2007 Evropskog parlamenta i Savjeta od 13. decembra
2007. godine o dostavljanju sudskih i vansudskih pismena u
gradanskim i privrednim stvarima u drzavama clanicama (u
daljem tekstu: Regulativa 1393/2007), nadlezni su;

- za sudska pismena, sud koji vodi postupak u kojem
treba da se izvrsi dostavljanje pismena;

- za pismena javnih izvrsiteija, javni izvrsitelj koji vodi
postupak u kojem treba da se izvrsi dostavljanje
pismena;

- za pismena notara, notar koji vodi postupak u kojem
treba da se izvrsi dostavljanje pismena;

- za pismena koja su potvrdlli ili izdali notari, osnovni sud
na cijem se podrucju nalazi sluzbeno sjediste notara;

- za vansudska pismena, osnovni sud na cijem podrucju
ima prebivaliste ili boraviste, odnosno sjediste lice
kome treba da se izvrsi dostavljanje pismena u drugu
drzavu clanicu.

Za prijem i dostavljanje sudskih ili vansudskih
pismena iz druge drzave clanice, u smislu clana 2 stav 2

Potpuno uskladeno



formulara iz Priloga I.
U slucaju izmjene navedenih podataka, drzave clanice su duzne
da o tome obavijeste Komisiju.

Clan 3.

Centraino nadlezno tijelo
Drzave clanice su duzne da Imenuju centraino nadlezno tijelo
kojem se dodjeljuju sljedece nadleznosti:
(a) pruzanje informacija tijelima koja su nadlezna za slanje
pismena;

(b) rjesavanje eventualnih poteskoca u procesu slanja pismena
koja se imaju dostaviti;
(c) u izuzetnim slucajevima i na zahtjev tijela nadleznog za slanje,
prosledivanje zahtjeva za dostavu tijelu koje je nadlezno za
prijem pismena.

Savezne drzave, drzave u kojima je na snazi vise pravnih sistema
ili one drzave u cijem sastavu se nalaze autonomne teritorijalne
jedinice mogu da imenuju vise centralnih nadleznih tijela.

Regulative 1393/2007, nadlezan je osnovni sud na cijem
podrucju treba da se izvrsi dostavljanje pismena.

Clan 508b

Centraini organ u Crnoj Gori, u smislu clana 3
Regulative 1393/2007, je Minlstarstvo pravde.

POGLAVUE II

SUDSKA PISMENA

0 d j e I j a k 1

Slanje i dostava sudskih pismena
Clan 4.

Slanje pismena
1. Slanje sudskih pismena izmedu tijela koja su Imenovana u
skladu sa clanom 2 obavija se neposredno i bez nepotrebnog
odiaganja.

2. Slanje pismena, zahtjeva, potvrda, potvrda o prijemu pismena,
drugih potvrda i ostalih dokumenata izmedu tijela koje je
nadlezno za slanje i tijela za prijem pismena moze se obavljati
putem svih predvidenih sredstava, pod usiovom da je sadrzaj
primljenog pismena istinit i vjeran izvornom dokumentu i da su
svi podaci u njemu citljlvi.
3. Uz pismeno se prilaze i zahtjev sastavljen na standardnom

Potpuno uskladeno
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obrascu iz Priloga I. Zahtjev se popunjava na sluzbenom jeziku
drzave u koju se dostavija, a ukoliko je u drzavi clanici u upotrebi
vise sluzbenih jezika, zahtjev se dostavija na sluzbenom jeziku ill
jednom od sluzbenih jezlka koji su u upotrebi u mjestu na koje se
isti urucuje, Hi drugom jeziku koji je naznacen kao prihvatljiv.
Drzave cianlce su duzne da naznace sluzbeni jezik, odnosno
jezike, koji se, uz jezik predmetne drzave, smatraju prihvatljivim.
4. Pismena i dopisi koji se upucuju u drugu drzavu ne podlijezu
postupsku ovjeravanja 1 drugim formalnim procedurama.
5. Ukoliko tijelo nadlezno za slanje zahtijeva da mu se jedan
primjerak pismena povratno dostavi zajedno sa potvrdom iz clana
10, duzno je da posalje dva primjerka predmetnog pismena.

Clan 5.

Prevodenje pismena
1. Tijelo kojem podnosilac zahtjeva prosljeduje pismeno
predvideno za slanje upozorava podnosioca zahtjeva da adresat
ima pravo da odbije prijem takvog pismena ukoliko ono nije
sacinjeno na nekom odjezika koji su definisani u clanu 8.
2. Podnosilac zahtjeva snosi troskove prevoda pismena prlje
njegovog konacnog slanja, cime se ne dovodi u pitanje naknadna
odiuka suda ili drugog nadleznog organa kojom se utvrduje
odgovornost za predmetne troskove.

Clan 6.

Prjjem pismena od strane oviascenog tijela

1. Nakon prijema pismena, tijelo oviasceno za prijem bez
odiaganja, odnosno najkasnije sedam dana od dana prijema
predmetnog dokumenta, najefikasnijim raspolozivim sredstvima
upucuje potvrdu o prijemu tijelu oviascenom za slanje, na
standardnom obrascu iz Priloga 1.
2. Ukoliko zahtjev za dostavu nije moguce Izvrsiti na osnovu

Nema odgovarajuce odredbe

Nema odgovarajuce odredbe

Navedena

odredba ce se

neposredno

primjenjivati

od dana

pristupanja

Crne Gore

Evropskoj uniji

Navedena

odredba ce se

neposredno

primjenjivati
od dana

pristupanja
Crne Gore

Evropskoj unijI



upucenih podataka, odnosno pismena, tijelo oviasceno za prijem
ce nastojati da bez odiaganja i najbrzim sredstvima uspostavi
kontakt sa tijelom koje je oviasceno za sianje, i na taj nacin
pribavi potrebne podatke, odnosno pismena.
3. Ukoliko zabtjev za sianje ne spada u podrucje primjene ove
Regulative ill njegcva neusaglasenost sa propisanim usiovima
onemogucava izvrsenje dostave, zabtjev i pismena se po prijemu
upucuju natrag tijelu za sianje, uz obavjestenje c razlogu
vracanja, na standardnom obrascu koji je sadrzan u Prilogu I
4. Oviasceno tijelo koje je primilo dokument, a nije mjesno
nadlezno za njegovu dostavu, prosljeduje ga uz zabtjev za
ostavu mjesno nadleznom tijelu za prijem u istoj drzavi clanici

ukoliko predmetni zabtjev zadovoljava usiove propisane clanom 4
stav 3, I 0 tome obavjestava tijelo za sianje, koristeci pri torn
standardni obrazac koji je sadrzan u Prilogu I, Oviasceno tijelo
kojem je proslijedeno pismeno Zajedno sa sa zahtjevom za
dostavu o prijemu pismena obavjestava tijelo oviasceno za sianje
na nacin koji je deflnlsan u stavu 1.

Clan 7.

Dostava pismena
1. Tij-elo oviasceno za prijem duzno je da dostavi pismeno hi
naioz) da pismeno bude dostavljeno, bllo u skladu s propislma
drzave clanice kojoj je pismeno upuceno ili na nacin koji zahtijeva
tijelo oviasceno za sianje, osim u slucaju kada je takav nacin
protivan propisima drzave clanice.
2. Tijelo oviasceno za sianje duzno je da preduzme sve
neophodne mjere kako bl dokument mogao biti dostavljen bez
nepotrebnog odiaganja, a najkasnije mjesec dana od dana
njegovog prijema. Ukoliko pismeno nije moguce dostaviti u roku
od mjesec dana, tijelo oviasceno za prijem duzno je da preduzme
sljedece mjere:
(a) da bez odiapnja o tome obavljesti tijelo oviasceno za sianje,
putem potvrde aji je obrazac sadrzan u Prilogu I 1 popunjava se u

Clan 508d

Pismeno koje treba da se dostavi u Crnoj Gorl, u
smislu dana 7 stav 1 Regulative 1393/2007, moze se
dostaviti i preporucenom poslljkom s povratnlcom.

Potpuno uskladeno



skladu sa zahtjevima koji su definisani u clanu 10 stav 2; i
(b) da i nadalje preduzima sve neophodne radnje koje
predstavljaju preduslov za izvrsenje dostave, ukoliko tijelo
oviasceno za slanje nije naznacilo drugacije, a kada je dostavu
moguce izvrsiti u razumnom roku.

Clan 8.

Odbijanje prijema
1. Tijelo oviasceno za prijem je duzno da putem standardnog
obrasca kojije sadrzan u Prilogu II obavljesti adresata o njegovom
pravu da prilikom dostave pismena moze da odblje prijem Istog ill
da ga u roku od jedne sedmice vrati tijelu koje je oviasceno za
prijem, ukoliko pismeno nije isplsano na nekom od sljedecih
jezika, odnosno u prilogu ne sadrzi prevod na taj jezik;
(a) jezik koji adresat razumije;
ill

(b) sluzbeni jezik drzave u koju je pismeno upuceno, ili, ukoliko je
u odredenoj drzavi clanici u upotrebi vise sluzbenih jezika, zahtjev
se dostavija na sluzbenom jeziku ili jednom od sluzbenih jezika
koji su u upotrebi u mjestu na koje se obavija dostava.
2. Kada tijelo oviasceno za prijem dobije obavjestenje da adresat
odbija da primi pismeno shodno stavu 1, o tome bez odiaganja
upucuje obavjestenje tijelu za slanje, putem potvrde koja je
predvidena clanom 10, nakon cega natrag upucuje zahtjev I
pismeno koje je potrebno prevesti.
3. Ukoliko je adresat odbio da primi pismeno u skladu sa stavom
1, ovaj propust se moze ispraviti ukoliko se shodno odredbama
ove Regulative adresatu dostavi izvorno pismeno uz prevod
teksta na jezik koji je predviden stavom 1. U torn slucaju ce se
smatrati da je dostavljanje izvrseno onog dana kada je pismeno
Zajedno sa prevedenim tekstom dostavljeno u skladu sa
propisima drzave clanice u koju se dokument upucuje. Medutim,
ukoliko zakon drzave clanice predvida da pismeno mora blti
dostavljeno u odredenom roku, datum koji se uzima u obzir u
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odnosu na podnosioca zahtjeva jeste datum dostave prvog
pismena, utvrden clanom 9 stav 2.
4. Stavovi 1, 2 i 3 primjenjuju se i na nacin slanja i dostavu sudskih
pismena navedenih u odjeljku 2.
5. Za potrebe stava 1, diplomatski ill konzularni predstavnici,
ukoliko se dostava obavija u skladu sa clanom 13, odnosno
nadlezno tijelo Hi lice, ukoliko se dostava obavija u skladu s
clanom 14, obavjestavaju adresata o njegovom pravu da odblje
prijem pismena, kao i da se bilo koje plsmeno clji je prijem
odbijen mora vratiti datim predstavnicima, odnosno nadleznom
tijelu ill lieu, u zavisnosti od slucaja.

Clan 9.

Datum dostave

1. Ne dovodeci u pitanje odredbe clana 8, smatrace se da je
pismeno dostavljeno u skladu s odredbama clana 7, na dan kada
je ono dostavljeno u skladu sa propisima drzave clanlce u koju je I
upuceno.

2. Medutim, u slucaju kada prema zakonu drzave clanice
dokument treba da bude urucen u okviru odredenog vremenskog
peroda, datum koji treba da bude uzet u obzir u odnosu na
molioca, ce biti onaj definisan zakonom pomenute drzave clanice.
3. Stavovi 1 1 2 ce se takode primjenjivati na sredstva za
dostavljanje i urucenje sudskih dokumenata definisanih u
Odjeljku 2.

Clan 10

Potvrda o urucenju i kopija urucenog dokumenta
1. Kada se zavrse formalnostl koje se ticu urucenja dokumenta,
potvrda o zavrsetku pomenutih formalnosti ce biti sastavljena na
standardnom formularu definisanom u Prilogu 1 [ upucena
agenciji koja vrsi dostavljanje, Zajedno sa, u slucaju kada je clan
4{5) primjenjiv, kopijom urucenog dokumenta.
2. Potvrda ce biti popunjena na sluzbenom jeziku ill na nekom
od sluzbenih jezika Drzave clanice porijekia, odnosno na drugom
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jeziku koji je Drzava clanica porijekia navela da moze prihvatiti
Svaka Drzava clanica ce navesti sluzbeni jezik ill jezike institucija
Evropske unije, pored sopstvenog, koji je/su prlhvatlilv/-i za nju
2a svrhe kompletiranja formulara.

Clan 11

Troskovi urucenja
1. ^ Urucenje sudskih dokumenata, koji dolaze iz Drzave clanice
nece povlaciti bilo kakvo placanje Hi nadoknadu taksl ill Izdataka
za usiuge, koje je pruzlla Drzava clanica kojoj je zahtjev upucen.
2. Ipak, molilac ce platiti ill nadoknaditi troskove, koji su nastali
po osnovu:

(a) Obracanja sudskom sluzeniku ill lieu koje je nadlezno, u
skladu sa zakonom Drzave clanice kojoj je zahtjev upucen;
(b) Upotrebe odredenog metoda urucenja.
Troskovi nastali posredstvom obracanja sudskom sluzeniku ill lieu
koje je nadlezno, u skladu sa zakonom Drzave clanice kojoj je
zahtjev upucen, ce odgovarati jedinstvenoj fiksnoj naknadi
definisanoj unaprijed od strane pomenute Drzave clanice, uz
postovanje principa proporcionalnosti I nediskrimlnacije. DrLve
clanice ce dostaviti pomenute fiksne naknade Komisiji.

Odjeljak 2
Ostala sredstva dostavljanja i urucenja sudskih dokumenata

Clan 12

Dostavljanje putem konzularnlh ill diplomatskih kanala
Svaka Drzava clanica ce imati slobodu da, u izuzetnim
okolnostima, korlsti konzularne ill diplomatske kanale da
prosljeduje sudska dokumenta, za potrebe urucenja, onim
agencijama druge Drzave clanice, koje su odredene saglasno
clanovima 2 ili 3.

Clan 13
Urucenje od strane diplomatskih Hi konzularnih predstavnika

1. Svaka Drzava clanica ce imati slobodu da izvrsi urucenje
sudskih dokumenata, licima koja imaju prebivaliste u drugoj

Nema odgovarajuce odredbe

Nema odgovarajuce odredbe
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Drzavi clanici, bez primjene bilo kakve prinude, direktno putem
svojih diplomatskih ili konzularnih predstavnika.
2. Svaka Drzava clanica moze obznaniti, u skladu sa clanom
23(1), da se protivi takvom urucenju na svojoj teritoriji, osim
ukoiiko dokumenta treba da budu urucena drzavljanima Drzave
clanice iz koje dokumenta poticu.

Clan 14

Urucenje putem postanske sluzbe
Svaka Drzava clanica ce imati slobodu da IzvrsI urucenje sudsklh
dokumenata direktno putem postanskih sluzbl llclma koja Imaju
prebivaliste u drugoj Drzavi clanici, posredstvom preporucenog
pisma sa potvrdom o prijemu Hi odgovarajucim dokumentom.

Clan IS

Direktno urucenje
Svako lice zainteresovano za sudski postupak moze izvrsiti
urucenje sudskih dokumenata direktno posredstvom sudsklh
sluzbenika, zvanicnika ili drugih nadieznih lica Drzave clanice kojoj
je upucen zahtjev, u slucaju kada je takvo direktno urucenje
dozvoljeno u skladu sa zakonom pomenute Drzave clanice.

ako je primalac kome se vrsi dostavljanje pismena
drzavljanln drzave clanice iz koje je pismeno poslato.

Clan 508g
Dostavljanje pismena, u smislu ciana 14 Regulative

1393/2007, dokazuje se povratnlcom III drugom slicnom
potvrdom o prijemu pismena.

Clan 508d

Dostavljanje sudskog pismena, u smislu ciana 15
Regulative 1393/2007, izvrsice se u Crnoj Gorl samo u
slucaju ako je posiljalac tog pismena stranka u postupku
pred sudom drzave clanice iz koje potlce pismeno.

Potpuno uskiadeno

POGLAVUE III

VANSUDSKA DOKUMENTA

Clan 16

Dostavljanje
Vansudska dokumenta mogu biti dostavljena za urucenje u
drugoj Drzavi clanici, u skladu sa odredbama ove Regulative.

POGUVUE IV

ZAVRSNE ODREDBE

Clan 17

Pravlla primjene
Mjere osmisljene za izmjene i dopune elemenata ove Regulative
koje nijesu od sustlnskog znacaja, a ticu se azuriranja ili vrsenja

Potpuno uskiadeno
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tehnickih izmjena i dopuna standardnih formulara definisanih u
Prilozima I i II ce biti usvojene u skladu sa regulatornim
postupkom, uz temeljno proucavanje definisano clanotn 18(2).

Clan 18

Komltet

1. Komlsiji ce pruzati pomoc komitet.
2. U slucaju upucivanja na ovaj stav, primjenjivace se clan 5a(l)
do (4), i clan 7 Odiuke 1999/468/EC, uz osvrt na odredbe clana 8
ovog dokumenta.

Clan 19

Optuzeni koji se ne odazlva na pozlv
1. U slucaju kada je pozlv na sud ill ekvivaientni dokument
morao biti dostavljen drugoj Drzavl clanlcl za potrebe urucenja, u
skladu sa odredbama ove Regulative I optuzeni se nlje odazvao
(pojavio na sudu), presuda nece bit! donesena sve dok se ne
ustanovi da je:

(a) dokument bio urucen koriscenjem metode propisane
unutrasnjim zakonom Drzave clanice, kojoj je upucen zahtjev za
dostavljanje dokumenata u domacim sudskim postupcima, licima
koja se nalaze na njenoj terltorljl; ill
(b) dokument bio zapravo dostavljen optuzenom ill na
njegovu/njenu adresu stanovanja putem druge metode,
definisane ovom Regulatlvom;
I da su u oba navedena slucaja, urucenje ill dostava bill Izvrsenl
tako da se optuzenom ostavi dovoljno vremena za odbranu.
2. Svaka Drzava clanica moze obznaniti, u skladu sa clanom
23(1), da sudija, uprkos odredbama stava 1, moze donijetl
presudu, cak iako nlje primljena nikakva potvrda o urucenju ill
dostavl, ukoliko su ispunjeni svi sljedeci usiovi:
(a) dokument je dostavljen koriscenjem jednog od metoda
definisanog ovom Regulatlvom;
(b) vremenski period koji nlje kraci od sest mjesecl, a smatra
se adekvatnim od strane sudlje u odredenom predmetu, je

Nema odgovarajuce odredbe
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protekao od datuma dostavljanja dokumenta;
(c) nije primljena potvrda bilo kakve vrste, uprkos tome sto
je ucinjen svaki razuman napor da se ista pribavi posredstvom
nadleznih organa ili tijela Drzave clanice kojoj je upucen zahtjev.
3. Uprkos stavovima 1 i 2, sudija moze naloziti, u slucaju hitnosti,
bilo kakve privremene mjere ili mjere zastite.
4. U slucaju kada je poziv na sud ili ekvivalentni dokument
morao biti dostavljen drugoj Drzavi clanici za potrebe urucenja, u
skladu S3 odredbama ove Regulative i presuda je donesena protiv
optuzenog koji se nije odazvao (pojavio na sudu), sudija ce imati
ovlascenje da oslobodi optuzenog posljedica isteka vremena za
zaibu od presude, ukoliko su ispunjeni sljedeci usiovl:
(a) optuzeni, ne svojom krivicom, nije saznao za dokument
dovoljno vremena unaprijed kako bi pripemio odbranu, odnosno
saznao za presudu dovoljno vremena unaprijed kako bi ulozio
zaIbu; i

(b) Optuzeni je objelodanio prima facie odbranu u vezi sa
sudskim postupkom o bitnoj stvari (osnovanosti).
Zahtjev za oslobadanje moze bit! podnesen samo u roku
razumnog vremenskog perioda, nakon sto optuzeni sazna za
presudu.

Svaka Drzava clanica moze obznaniti, u skladu sa cianom 23(1),
da pomenuti zahtjev nece biti uzet u razmatranje, ukoliko je
podnesen nakon isteka vremenskog perioda koji ce biti naveden
od strane Iste u toj komunikaciji, a koji u svakom slucaju nece biti
kraci od jedne godine nakon datuma presude.
5. Stav 4 se nece primjenjivati na presude, koje se ticu statusa ili
nadleznosti lica.

Clan 20

Odnos sa sporazumlma ili aranzmanlma gdje Drzave clanice
imaju svojstvo strane

1. Ova Regulative ce, u odnosu na pitanja na koje se primjenjuje,
imati prevagu nad ostalim odredbama sadrzanim u bilateralnim ili
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multitalteralnim sporazumima ili aranzmanima, zakljucenim od
strane Drzava clanica, a narocito u clanu IV Protokola Briselske

Konvencije iz 1958. godlne I Haske Konvenclje od 15. novembra
1965. godine.

2. Ova Regulatlva nece predstavljati prepreku pojedinacnim
Drzavama clanicama da odrzavaju Ili zakljucuju sporazume ili
aranzmane kako bi dodatno ubrzale ili pojednostavile

dostavljanje dokumenata, pod usiovom da su isti kompatibiini sa
ovom Regulativom.

3. Drzave clanice ce poslati Komisiji:
(a) kopiju sporazuma ili aranzmana zakljucenih izmedu
Drzava clanica, kako je navedeno u stavu 2, kao i nacrte

pomenutih sporazuma ili aranzmana, koje iste namjeravaju da
usvoje; i

(b) bilo kakav otkaz, ili izmjene i dopune, pomenutih
sporazuma ili aranzmana

Clan 21

Pravna pomoc

Ova Regulativa nece uticati na primjenu clana 23 Konvencije o
gradanskom postupku od 17. Jula 1905. godine, clana 24
Konvencije o gradanskom postupku od 1. marta 1954. godine ili
clana 13 Konvencije o medunarodnom pristupu pravdi od 25.
oktobra 1980. godine medu Drzavama clanicama, koje imaju
svojstvo strana u pomenutim Konvencijama.

Nema odgovarajuce odredbe
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Kraljevine

Jugoslavije broj

100/1930, a
stupila je na

snagu u odnosu

na Jugoslaviju

7.januara 1930.

godine;

Konveniju o

gradanskom

postupku

zakljucenu 01.

marta 1954. u

Hagu

("Sluzbeni list
FNRJ -

Medunarodni

ugovori

(Dodatak)",

br.006/62 od

23.06.1962);!

Konvenciju o

olaksanju

medunarodnog
pristupa

sudovima

usvojenu

25.oktobra

1980. u

Hagu(„Sluzbenl
list SFRJ-

Medunarodni

ugovori",

br.004/88 od

22.04.1988.)

13



Clan 22

Zastita dostavljenih tnformacija
1- Informacije, sto narocito podrazumijeva licne podatke,
dostavljene shodno ovoj Regulativi ce se upotrebljavati od strane
agencije koja ih prima, samo u svrhe za koje su bile dostavljene.
2. Agencije koje prlmaju Informacije ce osigurati njihovu
povjerljlvost, u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom.
3. Stavovl 1 I 2 nece Imati utlcaja na nacionalne zakone, koji
omogucavaju subjektima podataka da budu Informisani o
upotrebl Informacija, koje su dostavljene u skladu sa ovom
Regulatlvom.

4. Ova Regulatlva nece dovesti u pitanje Direktlve 95/46/EC 1
2002/58/EC.

Clan 23

Kcmunlkaclja i objavljlvanje
1. Drzave clanice ce dostavltl Komisljl informacije navedene u
clanovima 2, 3, 4,10,11,13,15 i 19. Drzave clanice ce obavijestiti
Komisiju ukoliko, prema njihovom zakonu, dokument treba da
bude urucen u okviru odredenog vremenskog perioda, kako je
definisano clanovima 8(3) i 9(2).
2. Komisija ce objaviti dostavljene informacije u skladu sa
stavom 1 u Sluzbenom listu Evropske unlje, uz izuzetak adresa i
ostalih kontakt detaija agencija i centralnih organa 1 geografskih
oblasti u kojima oni Imaju nadleznost.
3. Komisija ce sastaviti i redovno azurirati prirucnik, koji ce
sadrzati informacije navedene u stavu 1 i blti dostupan
elektronskim putem, narocito posredstvom Evropske sudske
mreze u gradanskim i privrednim stvarima.
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Clan 24

Pregled
Ne kasnije od 1. juna 2011. godine, i svakih pet godina nakon
toga, Komisija ce prezentovati Evropskom Pariamentu, Savjetu i
Evropskom Ekonomskom i socijalnom komitetu, izvjestaj o
primjeni ove Regulative, obracajuci posebnu paznju na eflkasnost
agencija odredenih shodno clanu 2 i na prakticnu primjenu clana
3(c} 1 clana 9. Ukoliko bude potrebe, izvjestaj ce bit! propracen
prljedlozima za upodobljavanje ove Regulative u skladu sa
razvijanjem sistema za obavjestavanje.

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

Clan 25

Ukldanje
1. Regulative (E2) br. 1348/2000 ce biti uklnuta od datuma
primjene ove Regulative.
2. Upucivanja na ukinutu Regulativu ce biti tumacena kao
upucivanja na ovu Regulativu i bice interpretirana u skladu sa
tabelom korelacije u Prilogu III.

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

Clan 26

Stupanje na snagu
Ova Regulativa ce stupiti na snagu 20 dana nakon njenog
objavljivanja u Sluzbenom glasniku Evropske unije.
Ista ce se primjenjivati od 13. novembra 2008. godine, sa
izuzetkom clana 23, kojl ce se primjenivati pocev od 13. avgusta
2008. godine.

Ova Regulativa ce biti obavezujuca u cjelosti i direktno
primjenjlva u Drzavama clanicama, u skladu sa Sporazumom,
kojim je uspostavljena Evropska zajednica.

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

Regulativa (EZ) 1206/2001

POGLAVUE 1

OPSTE ODREDBE

Clan 1

Opseg

Clan 508e

Kad izvodenje dokaza treba da se sprovede prema
Regulatlvi (EZ) broj 1206/2001 Evropskog parlamenta i
Savjeta od 28. maja 2001. godine o saradnji izmedu sudova

Potpuno uskladeno
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1. Ova Regulativa ce se primjenjivati u gradanskim ili privrednim
stvarima gdje sud Drzave clanice, u skladu sa zakonskim

odredbama pomenute Drzave, zahtijeva;
(a) od nadleznog suda druge Drzave clanice da izvede dokaze; ili
(b) da izvede dokaze direktno u drugoj Drzavi clanlci.
2. Nece se uputiti zamolnica za pribavljanje dokaza, kojl nijesu
namijenjeni za koriscenje u sudskom postupku, koji se vec vodi ili
tek treba da bude pokrenut.

3. U ovoj Regulativi, termin "Drzava clanica" ce oznacavati Drzave
clanice, sa izuzetkom Danske.

Clan 2

Direktno dostavljanje izmedu sudova

1. Zamolnlce u skladu sa clanom l(l)(a), u daljem tekstu
"zamolnice", ce biti dostavljane od strane suda pred kojim se
postupak vec vodi ili tek treba da bude pokrenut, u daljem tekstu
"sud molilac" ("sud od koga potice zamolnica"), direktno
nadleznom sudu druge Drzave clanice, u daljem tekstu "zamoljeni
sud", za vrsenje izvodenja dokaza.
2. Svaka Drzava clanica ce sastaviti listu sudova nadleznih za
vrsenje izvodenja dokaza, saglasno ovoj Regulativi. U listi ce,
takode, biti navedena teritorijaina, i gdje je relevantno, specijalna
nadleznost pomenutih sudova.

drzava clanica u pogledu izvodenja dokaza u gradanskim i
privrednim stvarima (u daljem tekstu: Regulativa
1206/2001), sud moze:

1) zatraziti izvodenje dokaza od nadleznog suda u
drugoj drzavi clanici. Hi

2) zatraziti dozvolu za neposredno izvodenje dokaza
u drugoj drzavi clanici, u skladu sa pretpostavkama iz clana
17 Regulative 1206/2001.

Clan 3

Centraini organ
1. Svaka Drzava clanica ce odrediti centraini organ, koji ce biti
odgovoran za;

(a) dostavljanje informacija sudovima;
(b) trazenje rjesenja u vezl sa bilo kakvim poteskocama, koje se

Clan 508e

Kad izvodenje dokaza treba da se sprovede prema
Regulativi (EZ) broj 1206/2001 Evropskog parlamenta i
Savjeta od 28. maja 2001. godine o saradnjl izmedu sudova
drzava clanica u pogledu izvodenja dokaza u gradanskim i
privrednim stvarima (u daljem tekstu: Regulativa
1206/2001), sud moze:

1) zatraziti izvodenje dokaza od nadleznog suda u
drugoj drzavi clanici, ili

2) zatraziti dozvolu za neposredno izvodenje dokaza
u drugoj drzavi clanici, u skladu sa pretpostavkama iz clana
17 Regulative 1206/2001.

Clan 50Sz

Za izvodenje dokaza, kao zamoljeni sud u Crnoj Gori,
u smislu clana 2 stav 1 Regulative 1206/2001, nadlezan je
osnovni sud na cijem podrucju treba da se izvede dokaz.

Clan 508j
Centraini organ u Crnoj Gori, u smislu clana 3

Regulative 1206/2001, je Ministarstvo pravde.

Potpuno uskladeno
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mogu pojaviti u odnosu na zamolnicu;
(c) prosljedivanje zamolnice nadleznom sudu, u izuzetnim
slucajevima, na zahtjev suda molioca.
2. Federalna drzava, Drzava u kojoj se primjenjuje nekoliko
pravnih sistema ili Drzava sa autonomnim teritorijalnim
entitetima, ce imati slobodu da odredi vise od jednog centralnog
organa.

3. Svaka Drzava clanlca ce takode odredlti centralni organ
naveden u stavu 1, odnosno jedan nadlezni organ ill vise
nadleznih organa^ koji ce biti odgovoran/odgovorni za donosenje
odiuka 0 zamolnicama, u skladu sa clanom 17.

POGLAVUE II

DOSTAVUANJE I IZVRSENJE ZAMOLNICA

Odjeljak 1

Dostavljanje zamolnice

Clan 4

Forma i sadrzaj zamolnice
1. Zamolnica ce biti sastavljena koriscenjem formulara A ili, gdje
je to prikladno, formulara I u Prilogu. Ista ce sadrzati sljedece
podatke:

(a) sud molilac i, gdje je relevantno, zamoljeni sud;
(b) imena i adrese stranaka u postupku i, ako ih imaju, njihovih
zastupnika;

(c) priroda i predmet slucaja i kratki pregled cinjenicnog stanja;
(d) opis Izvodenja dokaza koje treba izvrsiti;
(e) u slucaju kada se zamolnica odnosi na saslusanje lica:
- ime[-na) i adresa{-e) lica, koje/koja treba da bude/-u saslusano/-
a,

- pitanja koja treba da budu postavljena llcu/-ima, koje/koja treba
da bude/-u saslusano/-a ili opis predmeta o kome treba da se
sasiusa/-ju,

-  gdje je relevantno, upucivanje na pravo na odbijanje
svjedocenja, u skladu sa zakonom Drzave clanice suda molioca,
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svaki zahtjev da se saslusanje izvede pod zakletvom ili
potvrdivanjem umjesto pomenutog, odnosno da se koristi neka
posebna forma,

gdje je prikladno, bilo koje druge informacije koje sud molilac
cijeni za potrebne;

(f) u slucaju kada se zamolnica odnosi na bilo koji drug! oblik
izvodenja dokaza, dokumenta ill druge predmete koja/koje treba
pregledati;

(g) gdje je prikladno, svaka zamolnica u skladu sa clanom 10(3) i
(4), i clanovima 11 1 12 , i sve informacije koje su potrebne za
njenu primjenu.

2. Zamolnica I sva dokumenta koja prate zamolnicu ce biti izuzeti
od provjere autenticnosti i bilo kakve ekvivalentne formalnosti.
3. Dokumenta za koja sud molilac smatra potrebnim da ih prilozi
za izvrsenje zamolnice ce biti propracena prevodom na jezik, na
komeje napisana zamolnica.

Clan 5

Jezik

Zamolnica i prepiske u skladu sa ovom Regulativom ce bit!
sastavljene na sluzbenom jeziku zamoljene Drzave clanice ili,
ukoliko postojl nekoliko sluzbenlh jezlka u pomenutoj Drzavi
clanlcl, na sluzbenom jeziku ili na jednom od sluzbenih jezlka
mjesta gdje ce se izvrsitl zahtijevano Izvodenje dokaza, odnosno
na drugom jeziku za koji je Drzava clanica naznaclla da ga moze
prihvatltl. Svaka Drzava clanica ce navesti sluzbeni jezik, odnosno
sluzbene jezike Institucija Evropske zajednice, pored svog
sluzbenog jezika, koji je/koji su pribvatljiv/-! za pomenutu Drzavu
za svrhe kompletiranja formulara.

Clan 6

Dostavljanje zamolnica i ostale prepiske
Zamolnice I prepiske, u skladu sa ovom Regulativom, ce biti
dostavljane najbrzim mogucim sredstvima, za koja je zamoljena
Drzava clanica naznacila da ih moze prihvatltl. Dostavljanje moze

Clan 508!

Zamolnica za izvodenje dokaza, kao i obavjestenje iz
druge drzave clanice moraju biti sacinjeni na crnogorskom
jeziku ili uz njlh mora biti prilozen prevod na crnogorski jezik
izvrsen od strane oviascenog tumaca jedne od drzava
clanica.
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biti izvrseno putem svih adekvatnih sredstava, pod usiovom da
primljeni dokument vjerodostojno odrazava sadrzaj proslijedenog
dokumenta i da su sve informacije u istom citke.

Odjeljak 2

Prijem zamolnice

Clan 7

Prijem zamolnice
1. U roku od sedam dana od prijema zamolnice, zamoljeni
nadlezni sud ce poslati potvrdu prijema sudu moliocu, koristeci
formular B u Prllogu, U slucaju kada zamolnica ne ispunjava
usiove navedene u clanovlma 5 i 6, zamoljeni sud ce unijeti
napomenu u tom smislu u potvrdu o prijemu.
2. U slucaju kada izvrsenje zamolnice sastavljene koriscenjem
formulara A u Prilogu, koja ispunjava usiove navedene u clanu 5,
na spada u domen nadieznosti suda kome je dostavljena,
pomenuti sud ce proslijediti zamolnicu naleznom sudu svoje
Drzave clanice i isti ce obavijestiti sud od koga potice zamolnica o
tome, koristeci formular A u Prilogu.

Clan 8

Nepotpuna zamolnica
1. Ako zamolnica ne moze biti izvrsena zbog toga sto ne sadrzl sve
neophodne Informacije saglasno clanu 4, zamoljeni sud ce
obavijestiti sud od koga potice zamolnica o tome bez odiaganja i,
najkasnije, u roku od 30 dana od prijema zamolnice, koristeci
formular C u Prilogu, i zahtijevace od istoga da posalje
informacije koje nedostaju, sto treba da bude navedeno na
najprecizniji moguci nacln.

2. Ako zamolnica ne moze biti izvrsena zbog toga sto je
neophodan depozit ill avans u skladu sa clanom 18(3), zamoljeni
sud ce obavijestiti sud od koga potice zamolnica o tome bez
odiaganja I, najkasnije, u roku od 30 dana od prijema zamolnice,
koristeci formular C u Prilogu, kao i obavijestiti sud od koga
potice zamolnica o tome kako depozit ill avans treba da bude
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uplacen. Zamoljeni Sud ce potvrditi prijem depozita ill avansa bez
odiaganja, a najkasnije u roku od 10 dana od prijema depozita Hi
avansa, koristeci formular D.

Clan 9

Kompletiranje zamolnice
1. Ako je zamoljeni sud notirao na potvrdi o prijemu, saglasno
clanu 7(1), da zamolnica nije u skladu sa usiovima navedenim u
clanovima 5 1 6, odnosno informlsao sud od koga potice
zamolnica, saglasno clanu 8, da zamolnica ne moze bitl Izvrsena
zato sto ne sadrzl sve potrebne Informacije u skladu sa clanom 4,
vremensko ogranlcenje prema clanu 10 ce pocetl da tece kada
zamoljeni sud primi propisno kompletlranu zamolnlcu.
2. U slucaju kada je zamoljeni sud zatrazio depozlt III avans, u
skladu sa clanom 18(3), navedeno vremensko ogranlcenje ce
pocetl da tece od trenutka uplate depozita Hi avansa.
Odjeljak 3

Izvodenje dokaza od strane zamoljenog suda
Clan 10

Opste odredbe o Izvrsavanju zamolnice
1. Zamoljeni sud ce Izvrsltl zamolnlcu bez odiaganja i, najkasnije,
u roku od 90 dana od prijema zamolnice.
2. Zamoljeni sud ce Izvrsiti zamolnicu u skladu sa zakonom svoje
Drzave clanlce.

3. Sud molllac moze zahtijevati da zamolnica bude Izvrsena u
skladu sa posebnom procedurom, definisanom zakonom njegove
Drzave clanlce, koristeci formular A u Prilogu. Zamoljeni sud ce
udovoljiti takvim zahtjevu, osim u slucaju kada je ova procedura
nekompatibllna za zakonom Drzave clanlce zamoljenog suda III Iz
razloga znacajnih prakticnih poteskoca. Ukoliko zamoljeni sud ne
udovoiji pomenutom zahtjevu zbog jednog od navedenlh razloga,
on ce 0 tome obavljestiti sud od koga potice zamolnica koristeci
formular E u Prilogu.
4. Sud molllac moze traziti od zamoljenog suda da koristi
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komunikacione tehnologije prilikom vrsenja izvodenja dokaza,
narocito putem upotrebe videokonferencije ili telefonske
konferencije.
Zamoljeni sud ce udovoljiti takvom zahtjevu, osim u slucaju kada
je isti nekompatibilan za zakonom Drzave cianice zamoljenog
suda ili iz razloga znacajnih prakticnlh poteskoca.
Ukoliko zamoljeni sud ne udovoljl pomenutom zahtjevu zbog
jednog od navedenih razloga, on ce o tome obavijestiti sud od
koga potlce zamolnica korlstecl formular E u Prilogu.
Ukoliko ne postoji pristup prethodno navedenim tehnickim
sredstvima u sudu moliocu ili u zamoljenom sudu, sudovi mogu
uciniti takva sredstva dostupnim putem uzajamnog sporazuma.

Clan 11

Vrsenje u prisustvu strana 1 uz njihovo ucesce
1. Ukoliko je to definisano zakonom Drzave cianice suda moiloca,
strane i njihovi zastupnici, ako postoje, imaju pravo da budu
prisutni prilikom vrsenja izvodenja dokaza od strane zamoljenog
suda,

2. Sud molilac ce, u svojoj zamolnici, informisati zamoljeni sud da
ce strane i njihovi zastupnici, ako postoje, biti prisutni i, gdje je
prikladno, da se njihovo ucesce zahtljeva, koristeci formular A u
Prilogu. Pomenute informacije takode mogu biti date u bilo kom
drugom adekvatnom vremenskom trenutku.

3. Ukoliko se zahtljeva ucesce strana i njihovih zastupnika, ako
postoje, prilikom vrsenja izvodenja dokaza, zamoljeni sud ce
odrediti, saglasno clanu 10, usiove pod kojima oni mogu da
ucestvuju.

4. Zamoljeni sud ce obavijestiti strane i njihove zastupnike, ako
postoje, 0 vremenu i mjestu odrzavanja postupka i, gdje je
prikladno, usiovima pod kojima mogu da ucestvuju, koristeci
formular F u Prilogu.

5. Stavovl 1 do 4 nece uticati na mogucnost koju ima zamoljeni
sud da trazl od strana 1 njihovih zastupnika, ako postoje, da
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prisustvuju ili ucestvuju u vrsenju izvodenja dokaza, ako je takva
mogucnost definisana zakonom njegove Drzave clanice.

Clan 12

Vrsenje u prisustvu predstavnika suda molloca i uz njihovo ucesce
1. Ukoliko je to kompatibiino sa zakonom Drzave clanice suda
molloca, predstavnici suda molloca Imaju pravo da budu phsutnl
prillkom vrsenja izvodenja dokaza od strane zamoljenog suda.
2. Za svrhe ovog clana, termin "predstavnik" ce podrazumijevati
clanove sudskog osoblja Imenovane od strane suda molloca, u
skladu sa zakonom njegove Drzave clanice. Sud molilac takode
moze da odredl, u skladu sa zakonom njegove Drzave clanice, bilo
koje drugo lice, kao sto je vjestak.
3. Sud molilac ce, u svojoj zamolnici, Informisati zamoljeni sud da
ce njegovi predstavnici blti prisutni i, gdje je prikladno, da se
zahtijeva njihovo ucesce, koristecl formular A u Prilogu.
Pomenute Informacije takode mogu blti date u bilo kom drugom
adekvatnom vremenskom trenutku.

4. Ukoliko se zahtijeva ucesce predstavnika suda molloca prilikom
vrsenja izvodenja dokaza, zamoljeni sud ce odrediti, saglasno
clanu 10, usiove pod kojima onl mogu da ucestvuju.
5. Zamoljeni sud ce obavljestiti sud od koga potice zamolnica, o
vremenu i mjestu odrzavanja postupka 1, gdje je prikladno,
usiovlma pod kojima predstavnici mogu da ucestvuju, koristecl
formular F u Prilogu.

Clan 508z

Sudija pojedinac, odnosno sudsko vijece nadleznog
suda u Crnoj Gori koje zahtijeva Izvodenje dokaza moze u
slucajevima na koje se primjenjuje Regulative 1206/2001 i u
skladu sa torn Regulativom, ucestvovati u izvodenju dokaza
pred zamoljenim sudom druge drzave clanice.

Stranke, njihovi zastupnici i vjestaci mogu, u
slucajevima na koje se primjenjuje Regulative 1206/2001 i u
skladu sa torn regulativom, da prisustvuju izvodenju dokaza
pred zamoljenim sudom druge drzave clanice, na nacin na
koji bi u postupku pred nadleznim sudom u Crnoj Gori mogli
da ucestvuju u izvodenju dokaza.

Sudija pojedinac, odnosno sudsko vijece nadleznog
suda u Crnoj Gori moze neposredno izvoditi dokaze u drugoj
drzavi clanici, u skladu sa clanom 17 Regulative 1206/2001.

Potpuno uskladeno

Clan 13

Sredstva prinude
Gdje je neophodno, prilikom vrsenja zamolnice, zamoljeni sud ce
primijeniti adekvatna sredstva prinude u slucajevima i u istom
obimu definisanim zakonom Drzave clanice zamoljenog suda, za
izvrsenje zamolnice upucene za istu svrhu od strane organa
njegove drzave llijedne od zainteresovanih strana.
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clan 14

Odbljanje izvrsenja
1. Zamolnica za saslusanje lica nece bit! izvrsena kada lice na koje
se zamolnica odnosi trazi pravo odbijanja ill zabrane svjedocenja,
(a) u skladu sa zakonom Drzave clanice zamoljenog suda; ill
(b) u skladu sa zakonom Drzave clanice suda molioca, 1 takvo
pravo je precizno navedeno u zamolnici, ili za pomenutu svrhu, u
slucaju zamoljenog suda, potvrdeno od strane suda molioca.
2. Pored osnova navedenih u stavu 1, izvrsenje zamolnice moze
biti odbljeno iskljucivo ako:
(a) zamolnica ne spada u opseg ove Regulative, kako je navedeno
u clanu 1; ill

(b) izvrsenje zamolnice u skladu sa zakonom Drzave clanice
zamoljenog suda ne potpada pod funkcije pravosuda; ili
(c) sud molilac nije udovoljio zahtjevu zamoljenog suda da
kompletira zamolnicu, u skladu sa clanom 8, u roku od 30 dana
od trenutka kada je zamoljeni sud trazio da pomenuto bude
uradeno; ili

(d) depozit ili avans zatrazen u skladu sa clanom 18(3) nije
uplacen u roku od 60 dana nakon sto je zamoljeni sud zatrazio
pomenuti depozit ili avans.

3. Izvrsenje ne moze biti odbijeno od strane zamoljenog suda
samo po osnovu da, po zakonu njegove Drzave clanice, sud
pomenute Drzave clanice ima iskljucivu nadleznost u predmetnoj
stvari ili zakon te Drzave clanice ne priznaje pravo postupanja po
istoj.

4. Ako je izvrsenje zamolnice odbijeno po nekom od osnova
navedenih u stavu 2, zamoljeni sud ce obavijestlti sud od koga
potice zamolnica o tome u roku od 60 dana od prijema zamolnice
od strane zamoljenog suda, koristeci formular H u Prilogu,

Clan 15

Obavjestenje o odiaganju
Ukoliko zamoljeni sud nije u poziciji da izvrsi zamolnicu u roku od
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90 dana od njenog prijema, isti ce o tome obavijestiti sud od koga
potice zamolnica, koristeci formular G u Prilogu. Kada sud ucini
navedeno, bice navedene osnove za odiaganje, kao 1 procljenjeni
vremenski period za koji zamoljeni sud ocekuje da ce mu biti
potreban za izvrsenje zamolnice.

Clan 15

Postupak nakon izvrsenja zamolnice
Zamoljeni sud ce poslati bez odiaganja sudu moliocu dokumenta
kojima se konstatuje izvrsenje zamolnice i, gdje je prikladno,
vratiti dokumenta prlmljena od strane suda molioca. Dokumenta
ce biti propracena potvrdom izvrsenja, koristeci formular H u
Prilogu.

Odjeljak 4
Direktno izvodenje dokaza od strane suda molioca

Clan 17

1. U slucaju kada sud zahtijeva da izvodi dokaze direktno u drugoj
Drzavi clanici, isti ce dostaviti zamolnicu cetralnom organu ill
nadleznom tijelu navedenom u clanu 3(3) u toj Drzavi, koristeci
formular I u Prilogu.
2. Direktno izvodenje dokaza se moze dogoditi samo ukoliko
moze biti Izvrseno na dobrovoijnoj osnovl, bez potrebe za
sredstvima prinude.

U slucaju kada direktno izvodenje dokaza podrazumljeva da ce
lice biti saslusano, sud moiilac ce obavijestiti pomenuto lice da ce
se izvrsenje dogoditi na dobrovoijnoj osnovl.
3. Izvodenje dokaza ce bit! izvrseno od strane clana sudskog
osobija ill od strane bilo kog lica kao sto je vjestak, koje ce biti
odredeno, sagiasno zakonu Drzave clanice suda molioca.

4. U roku od 30 dana od prijema zamolnice, centraini organ ili
nadlezno tijelo zamoljene Drzave clanice ce obavijestiti sud od
koga potice zamolnica o tome da li je zamolnica prihvacena i, ako
je potrebno, pod kojim usiovima u skladu sa zakonom njegove

Nema odgovarajuce odredbe

Clan 508e

Kad izvodenje dokaza treba da se sprovede prema
Reguiativi (EZ) broj 1206/2001 Evropskog parlamenta i
Savjeta od 28. maja 2001. godine o saradnji izmedu sudova
drzava clanica u pogledu Izvodenja dokaza u gradanskim 1
privrednim stvarima (u daljem tekstu; Regulativa
1206/2001), sud moze:

1) zatraziti izvodenje dokaza od nadleznog suda u drugoj
drzavi clanici, ili

2) zatraziti dozvolu za neposredno izvodenje dokaza u
drugoj drzavi clanici, u skladu sa pretpostavkama iz
clana 17 Regulative 1206/2001.

Clan 508z

Sudija pojedinac, odnosno sudsko vijece nadleznog
suda u Crnoj Gori koje zahtijeva izvodenje dokaza moze u
slucajevima na koje se primjenjuje Regulativa 1206/2001 i u
skladu sa torn Regulativom, ucestvovati u izvodenju dokaza
pred zamoljenim sudom druge drzave clanice.
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Drzave clanice ce biti sprovedeno pomenuto izvrsenje, koristeci
formular J.

Narocito, centraini organ ili nadlezno tijelo mogu odrediti sud
svoje Drzave clanice da ucestvuje u vrsenju izvodenja dokaza
kako bi se osigurala prikladna prlmjena ovog Clana 1 usiova kojl su
definisani.

Centraini organ ili nadlezno tijelo ce ohrabriti koriscenje
komunikacionih tehnologija, kao sto su video konferencije i
telefonske konferencije.
5. Centraini organ ill nadlezno tijelo mogu odbiti direktno
izvodenje dokaza, samo ako:

(a) zamolnica ne spada u opseg ove Regulative, kako je definisano
clanom 1;

(b) zamolnica ne sadrzi sve potrebne informacije, u skladu sa
clanom 4; ili

(c) zahtijevano direktno izvodenje dokaza je protivno
fundamentalnim principima prava u njegovoj Drzavi clanici.
6. Ne dovodeci u pitanje usiove definisane u skladu sa stavom 4,
sud molilac ce izvrsiti zamolnicu u skladu sa zakonom svoje
Drzave clanice.

Troskovi

Clan 18

1. Izvrsenje zamolnice, u skladu sa clanom 10, ne povlaci
potrazivanje za bilo kakvom naknadom taksi ill troskova.
2. Medutim, ako zamoljeni sud tako zahtijeva, sud molilac ce
obezbijediti naknadu, bez odiaganja:
- honorara placenih vjestacima i tumacima, i
- troskova nastalih u vezi sa primjenom clana 10(3) I (4).
Duznost strana da snose ove honorare ill troskove ce biti
regulisana zakonom Drzave clanice suda molioca.
3. U slucaju kada se zahtijeva misljenje vjestaka, zamoljeni sud
moze, prije izvrsenja zamolnice, traziti od suda molioca adekvatni
depozit ili avans na ime zahtijevanih troskova. U svim ostalim

slucajevima na koje se primjenjuje Regulative 1206/2001 i u
skladu sa torn regulativom, da prisustvuju izvodenju dokaza
pred zamoljenim sudom druge drzave clanice, na nacin na
koji bi u postupku pred nadleznim sudom u Crnoj Gori mogli
da ucestvuju u izvodenju dokaza.

Sudija pojedinac, odnosno sudsko vijece nadleznog
suda u Crnoj Gori moze neposredno izvoditi dokaze u drugoj
drzavi clanici, u skladu sa clanom 17 Regulative 1206/2001.
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slucajevima, depozit ili avans nece biti usiov za izvrsavanje
zamolnice.

Depozit Ili avans ce biti uplaceni od strana, ako je pomenuto
definisano zakonom Drzave clanice suda mDlioca.

POGLAVUE 111

ZAVRSNE ODREDBE

Clan 19

Pravila primjene

1. Komlslja ce sastavitl I redovnc azurlrati prirucnik, koji ce
takode biti dostupan elektronskim putem, 1 sadrzati informacije
obezbijedene od strane Drzava clanica u skladu sa clanom 22 1
sporazumima, odnosno aranzmanima koji su na snazi, saglasno
clanu 21.

2. Azuriranje 1 vrsenje tehnickih izmjena 1 dopuna standardnih
formulara navedenih u Prilogu ce biti vrseno u skladu sa
savjetodavnim postupkom, deflnisanlm clanom 20(2).
Clan 20 "

Komltet

1. Pomoc Komlsljl ce pruzati Komltet.

2. U slucaju pozlvanja na ovaj stav, primjenjivace se clanovl 3 i 7
Odiuke 1999/468/EC.

3. Komltet ce usvojiti svo] Poslovnik (Pravila postupka).
Clan 21

Odnos sa postojeclm III buduclm sporazumima III aranzmanima
medu Drzavama clanlcama

1. Ova Regulativa ce, u odnosu na pitanja na koje se primjenjuje,
imati prevagu nad ostalim odredbama sadrzanim u bilateralnim III

multitalteralnim sporazumima Ili aranzmanima, zakljucenim od
strane Drzava clanica, a naroclto u Haskoj Konvencijl od 1. marta
1954. godlne o gradanskom postupku i u Haskoj Konvencijl od 18.
marta 1970. godine o izvodenju dokaza u inostranstvu u

gradanskim 1 privrednim stvarima, u odnosima medu Drzavama
danicama koje su strane pomenutih Konvencija.
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2. Ova Regulativa nece predstavljati prepreku Drzavama
clanicama da odrzavaju ili zakljucuju sporazume ili aranzmane
medu jednom ili vise njlh kako bi dodatno olaksale Izvodenje
dokaza, pod usiovom da su isti kompatibiini sa ovom
Regulativom.

3. Drzave clanice ce poslati Komisljl;
(a) do 1. jula 2003. godlne, koplju sporazuma ill aranzmana
odrzanih izmedu Drzava clanica, kako je navedeno u stavu 2;
(b) koplju sporazuma ill aranzmana zakljucenih Izmedu Drzava
clanica, kako je navedeno u stavu 2, kao I nacrte pomenutih
sporazuma III aranzmana, koje Iste namjeravaju da usvoje; I
(c) bilo kakav otkaz, Ili izmjene I dopune, pomenutih sporazuma ill
aranzmana.

Clan 22

Komunikacija

Do 1. jula 2003. godlne, svaka Drzava clanica ce Komisljl dostaviti
sljedece:

(a) listu u skladu sa clanom 2(2), u kojoj se navodi teritorljalna i,
gdje je to prikladno, specijalna nadleznost sudova;
(b) Imena i adrese centrainlh organa i nadleznih tijela shodno
clanu 3, navodecl njlhovu terltorijainu nadleznost;
(c) tehnicka sredstva za prljem zamolnica, koja su na raspolaganju

postupku

zakljucenu 01.

marta 1954. u

Hagu

{"Sluzbeni list

FNRJ -

Medunarodni

ugovori

(Dodatak}",
br.006/62 od

23.06.1962}) I

Konvenciju o

izvodenju

dokaza u

Inostranstvu u

gradanskim 1

privrednim

stvarlma,

saclnjena u

Hagu, 18. marta

1970. godine

("Sluzbeni list

Crne Gore -

Medunarodni

ugovori",

br. 007/11 od

08.06.2011)

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo
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sudovima na listi saglasno clanu 2(2);
(d) jezike prihvacene za zamolnice, kako je navedeno u clanu 5.
Drzave clanice ce informisati Komisiju o svim naknadnim
izmjenama ovih informacija.
Clan 23

Pregfed

Ne kasnije od 1. januara 2007. godine, i svakih pet godina nakon
toga, Komisija ce prezentovati Evropskom Pariamentu, Savjetu I
Ekonomskom i socljalnom komitetu, izvjestaj o primjeni ove
Regulative, obracajucl posebnu paznju na prakticnu primjenu
dana3(l)(c)i3, icianova 17 i 18.
Clan 24

Stupanje na snagu
1. Ova Regulativa ce stupiti na snagu 1. jula 2001. godine.
2. Ova Regulativa ce se primjenjivati od 1. januara 2004. godine,
sa izuzetkom clanova 19, 21 i 22, koji ce se primjenivatl pocev od
1. jula 2001. godine.
Ova Regulativa ce biti obavezujuca u cjelosti i direktno
primjenjiva u Drzavama clanicama, u skiadu sa Sporazumom,
kojim je uspostavljena Evropska zajednica.

Regulativa (EZ) 861/2007

POGLAVUE I

PREDMET I PODRUCJE PRIMJENE

Clan 1

Predmet
Ovom se Reguiatlvom uvodi evropski postupak za sporove male
vrijednostl (u daljem tekstu: Evropski postupak za sporove male
vrijednosti) sa namjerom da se pojednostav! i ubrza parnicn!
postupak u prekogranicnim sporovima male vrijednosti i da se
smanje troskovi. Evropski postupak za sporove male vrijednosti
na raspolaganju je strankama u sporu kao alternative postupku
koji postoji u skiadu s pravom drzava clanica.
Ova Regulativa takode uklanja medupostupke potrebne da bl se
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omogucilo priznanje i izvrsenje u drugim drzavama clanicama
sudskih odiuka donesenih u jednoj drzavi clanici u Evropskom
postupku za sporove male vrijednosti.

Clan 2 mijenja reguiativa 32015R2421

Clan 3

Prekogranicni predmeti
1. 2a potrebe ove Regulative prekogranicni predmet je predmet
u  kome najmanje jedna od stranaka Ima prebivaliste ill
uobicajeno boraviste u drzavi clanici koja nije drzava clanlca u
kojoj se nalazi sud ill tribunal.

Stav 2 i stav 3 mijenja reguiativa 32015R2421

POGLAVUE II

EVROPSKI POSTUPAK 2A SPOROVE MALE VRIJEDNOSTI

Clan 4

Pokretanje postupka

1. Tuzitelj pokrece Evropski postupak za sporove male
vrijednosti ispunjavanjem standardnog Obrasca tuzbenog
zahtjeva A datog u Prilogu 1, i ulaganjem istog neposredno kod
nadleznog suda ill tribunala, postom ill drugim sredstvima
komunikacije kao sto su faks ill elektronska posta, koji su
prihvatljivi drzavi cianici u kojoj se postupak pokrece. Obrazac
zahtjeva ukijucuje opis dokaza koji potkrepljuju zahtjev i
prilozene su, ako je potrebno, odgovarajuce dokazne isprave.
2. Drzave clanice obavjestavaju Komisiju koja sredstva
komunikacije prihvataju. Komisija objavljuje te podatke.
3. Kada je zahtjev izvan podrucja primjene ove Regulative, sud Hi
tribunal o tome obavjestava tuzitelja. Ako tuzitelj ne povuce
tuzbeni zahtjev, sud Hi tribunal nastavija s postupkom u skladu s
nadleznim procesnim pravom koje se primjenjuje u drzavi clanici
u kojoj se postupak vodi.

4. Kada sud ill tribunal smatra da su informaclje koje je podnio
tuzilac neadekvatne Hi nedovoljno jasne. Hi ako obrazac zahtjeva

Nema odgovarajuce odredbe

Clan 508k

Za sudenje u evropskom postupku za sporove male
vrijednosti, u smislu Regulative (EU) broj 861/2007
Evropskog parlamenta i Savjeta od 11. jula 2007. godine o
uvodenju evropskog postupka za sporove male vrijednosti (u
daljem tekstu: Reguiativa 861/2007), nadlezan je osnovni
sud, odnosno Privredni sud Crne Gore.

Clan 508lj
U slucaju iz clana 4 stav 3 Regulative 861/2007, na

postupak koji ce se voditi nece se primjenjivati odredbe
Regulative 861/2007, vec ce se postupak nastaviti prema
odredbama ovog zakona.

Potpuno uskladeno

Navedena

odredba ce se

neposredno

primjenjivati

od dana

pristupanja

Crne Gore

Evropskoj uniji

Nadleznost za

odiucivanje i

sprovodenje

izvrsenja na

osnovu

isprave

donesene u

evropskom

postupku za

sporove male

vrijednosti

uredena je

clanom 291i

Predloga

zakona o

izmjenama i

dopunama

Zakona o

izvrsenju i

obezbjedenju.

29



nije valjano ispunjen, on ce, osim ako zahtjev nije ocigledno
neosnovan Hi nije ocigledno nedopusten, tuzitelju pruziti
mogucnost da dopuni ill ispravi obrazac tuzbenog zahtjeva ill
dostavi dodatne Informacije Hi dokumente, ill da povuce tuzbeni
zahtjev u roku koji odredi sud. Sud ill tribunal u te svrhe korlsti
standardni obrazac B dat u Prilogu II.
Kada je zahtjev ocigledno neosnovan ill je ocigledno nedopusten
ill kada tuzitelj ne dopuni i ne ispravi obrazac tuzbenog zahtjeva u
navedenom roku, zahtjev se odbacuje. Sud odnosno tribunal
obavjestava tuzioca o odbacivanju i o tome da 11 je protiv
odbacivanja dozvoljena zaiba.
Stav 5 mijenja regulativa 32015R2421

Clan 5

Vodenje postupka
Stav 1 mijenja regulativa 32015R2421
2. Nakon primanja valjano ispunjenog obrasca tuzbenog
zahtjeva, sud ill tribunal ispunjava dio I standardnog obrasca za
odgovore C datog u Prilogu III.
Primjerak obrasca tuzbenog zahtjeva i, ako je potrebno,
dokumenata kojima se zahtjev potkrepljuje zajedno s ispunjenim
obrascem za odgovore dostavljaju se tuzenom u skladu s clanom
13. Ovi dokumenti se salju u roku od 14 dana od primanja valjano
ispunjenog obrasca tuzbenog zahtjeva.
3. Tuzeni dostavija svoj odgovor u roku od 30 dana od dostave
obrasca tuzbenog zahtjeva i obrasca za odgovor ispunjavanjem
dijela II standardnog obrasca C za odgovor i, ako je potrebno,
prilaze sve relevantne dokumente kojima se potkrepljuje zahtjev i
vraca ih sudu ill tribunalu, ill na drugi primjeren nacin ne koristeci
se obrascem za odgovore.

4. U roku od 14 dana od primanja odgovora tuzenog, sud ill
tribunal salje tuzitelju jedan primjerak zajedno sa svim vaznim
dokumentima koji ga potkrepljuju.
5. Ako tuzeni u odgovoru tvrdi da vrijednost nenovcanog

Clan 5081

Obrasci, u smislu Regulative 861/2007, pravni
lijekovi, predlozi i saopstenja koja se daju van rasprave,
podnose se pisano (podnesci). Smatra se da pisanu formu
ispunjavaju i podnesci upuceni telegramom, telefaksom i
elektronskom postom, u skladu sa zakonom kojim se ureduje
elektronska uprava.

Clan 508m

Sud ce odbaciti protivtuzbu koja nije podnesena u
skladu sa Regulatlvom 861/2007, osim u slucaju iz clana 5
stav 7 Regulative 861/2007.

U slucaju iz clana 5 stav 7 Regulative 861/2007, na
postupak koji ce se voditi povodom tuzbe I protivtuzbe nece
se primjenjivati odredbe Regulative 861/2007, vec ce se
postupak nastaviti u skladu sa odredbama ovog zakona.

Potpuno uskladeno
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zahtjeva prelazi iznos naveden u clanu 2 stav 1, sud ili tribunal
odiucuje u roku od 30 dana od dana dostave odgovora na tuzbu
tuzitelju je 11 tuzbeni zahtjev u podrucju prlmjene ove Regulative.
Takva se odiuka ne moze zasebno osporavati.
5. Svaka protivtuzba koja se podnosi koriscenjem standardnog
obrasca A 1 svl relevantni dokumenti koji je potkrepljuju
dostavijaju se tuzitelju u skladu s clanom 13. Ti se dokumenti
dostavljaju u roku od 14 dana od zaprimanja.
Tuzitelj ima 30 dana od dostave da odgovori na protivtuzbu.
7. Ako protivtuzba prelazi vrijednost iz clana 2 stav 1, tuzba i
protivtuzba se nece rjesavati u Evropskom postupku za sporove
male vrijednosti, vec u skladu s nadleznim procesnim pravom
koje se primjenjuje u drzavi clanici u kojoj se vodi postupak.
Clanovi 2 1 4, kao 1 stavovi 3, 4 i 5 ovog clana primjenjuju se
mutatis mutandis na protivtuzbe.
Clan 6

Jezici

1. Obrazac tuzbenog zahtjeva, odgovor, svaka protivtuzba, svaki
odgovor na protivtuzbu i svaki opis vaznih dokumenata kojl ih
potkrepljuju dostavljaju se na jeziku, ill jednom od jezika, suda ili
tribunala.

2. Ako je neki drugi dokument koji primi sud ili tribunal na jeziku
koji nije jezik postupka, sud ili tribunal moze traziti prevod tog
dokumenta samo ako je prevod potreban za donosenje presude.
3. Ako stranka odbija da prihvati dokument zato sto nije ni na
jednom od sljedecih jezlka;

(a)sluzbenom jeziku drzave clanice na koju je zahtjev naslovljen
ili, ako postoji vise sluzbenih jezlka u toj drzavi clanici,
sluzbenom jeziku ili jednom od sluzbenih jezika mjesta gdje
treba izvrsiti dostavu ili gdje treba slati dokument;

(b)jeziku koji razumije lice na koje je naslovljen dokument,
sud Ili tribunal o tome obavjestava drugu stranku kako bi ona
obezbijedlla prevod tog dokumenta.

Clan SOSn

Dostavljanje obavjestenja o odbijanju prijema
pismena, u smislu clana 6 stav 3 Regulative 861/2007, vrsi
sud u roku od 8 dana.

U obavjestenju iz stava 1 ovog clana, sud ce
obavezati primaoca da dostavi sudu prevod isprave Iz clana 6
stav 3 Regulative 861/2007 u roku koji ne moze bit! duzl od
osam dana i upozorice ga na posljedice propustanja
propisane odredbama ovog zakona kojim se ureduju
podnesci.

Potpuno uskladeno
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Clan 7

Zavrsetak postupka
1. U roku od 30 dana od prijema odgovora tuzenog Hi tuziteija u
roku iz clana 5 stav 3 Hi stav 6 sud Hi tribunal donosi odiuku ill:
(a)trazi jos detaija u vezi sa tuzbenim zahtjevom od stranaka u

utvrdenom roku koji ne prelazi 30 dana;
(b) izvodi dokaze u skladu s cianom 9; ili
(c)pozlva stranke na usmenu raspravu koja se mora odrzati 30

dana od poziva.

2. Sud Hi tribunal donosi sudsku odiuku u roku od 30 dana nakon
usmene rasprave ill nakon prijema svih Informacija potrebnih za
donosenje sudske odiuke. Sudska odiuka se dostavija strankama
u skladu s cianom 13.

3. Ako sud Hi tribunal nije primio odgovor relevantne stranke u
roku iz clana 5 stav 3 ili stav 6, on donosi odiuku o tuzbenom
zahtjevu ili protivtuzbi.

Clan 8 mljenja regulativa 32015R2421

Clan 9 mijenja regulativa 32015R2421

Clan 10

Zastupanje stranaka
Zastupanje stranke od strane advokata

strucnjaka nije obavezno.
li drugog pravnom

Clan 11 mljenja regulativa 32015R2421

Clan 12

Mandat suda ili tribunala

1. Sud ill tribunal ne zahtijeva od stranaka da daju pravnu ocjenu
tuzbenog zahtjeva.

2. Ako je potrebno, sud ili tribunal obavjestava stranke o
procesnim pitanjima.
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3. Kadgod je to moguce, sud ili tribunal nastoji da postigne
poravnanje Izmedu stranaka. Crne Gore

Evropskoj uniji

Clan 13 mijenja regulativa 32015R2421

Clan 14

Rokovi

1. Kada sud ill tribunal odredi rok, dotlcna stranka se
obavjestava o posljedicama njegovog nepostovanja.
2. Sud ill tribunal moze produziti rok iz clana 4 stav 4 i clana 5
stav 3 i stav 6, te clana 7 stav 1 u izuzetnim okolnostima, ako je to
potrebno radi zastite prava stranaka.
3. Ako u Izuzetnim okolnostima sud ili tribunal nije u mogucnosti
da postuje rokove iz clana 5 stav 2 do 6 te clana 1, preduzece
korake koji se traze u tim odredbama sto prije to bude moguce
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Clan 15

Izvrsnost odiuka

1. Odiuka Je izvrsna bez obzira na bilo kakvu mogucu zaibu. Nije
obavezno polaganje obezbjedenja.
2. Clan 23 se takode prlmjenjuje u slucaju kada se sudska odiuka
izvrsava u drzavi clanici u kojoj je donesena.

Clan 50Sr

ZaIba protiv presude donesene u Crnoj Gorl u
evropskom postupku za sporove male vrijednosti, ne odiaze
izvrsenje te presude.

Potpuno uskladeno

Clan 16

Troskovi

Stranka koja nije uspjela u postupku snosi troskove postupka.
Medutim, sud ili tribunal ne dosuduju troskove strand koja u
sporu uspije ako su ti troskovi neopravdani ill neproporcionalni
tuzebnom zahtjevu.

Clan 449a

U postupku u sporovima male vrijednosti sud nece

dosuditi troskove strand koja uspije u sporu, ako su ti
troskovi nesrazmjerni sa visinom tuzbenog zahtjeva."

Potpuno uskladeno

Clan 17

Zalba

1. Drzave clanice obavjestavaju Komisiju o tome je li prema
njihovom procesom pravu dopustena zaiba protiv sudske odiuke
donesene u Evropskom postupku za sporove male vrijednosti, te
u kojem roku se ona mora ulozitl. Komisija te podatke objavljuje.

Clan 508o

Protiv presude donesene u evropskom postupku za
sporove male vrijednosti dozvoljena je zaIba, u skladu sa
odredbama ovog zakona kojima se ureduje zaIba u
sporovima male vrijednosti.

Potpuno uskladeno
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2. Clan 16 se primjenjuje na sve zaibe.

Clan 18 mijenja regulativa 32015R2421

Clan 19

Nadlezno procesno pravo
U skladu s odredbama ove Regulative, Evropski postupak za
sporove male vrijednosti ureden je procesnim pravom drzave
clanice u kojoj se postupak vodl.

Clan 508k

Za sudenje u evropskom postupku za sporove male
vrijednosti, u smislu Regulative (EU) broj 861/2007
Evropskog parlamenta I Savjeta od 11. jula 2007. godine o
uvodenju evropskog postupka za sporove male vrijednosti (u
daljem tekstu: Regulativa 861/2007), nadlezan je osnovni
sud, odnosno Privredni sud Crne Gore.

Potpuno uskladeno

POGLAVUEIII

PRI2NANJE I IZVRSENJE U DRUGOJ DRZAVI CLANICI

Clan 20

Priznanje i izvrsenje
1. Odiuka donesena u drzavi clanici u Evropskom postupku za
sporove male vrijednosti priznaje se 1 izvrsava u drugoj drzavi
clanici bez potrebe za potvrdom izvrsnosti i bez ikakve
mogucnosti prigovora njenom priznavanju.
Stav 2 mijenja regulativa 32015R2421

Clan 508s

Potvrdu iz clana 20 stav 2 Regulative 861/2007 izdaje
sud koji je donio presudu za koju se Izdaje potvrda. Potpuno uskladeno
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Clan 21

Postupak Izvrsenja
1. Ne dovodeci u pitanje odredbe ovog poglavija, postupak
izvrsenja ureduje se pravom drzave clanice Izvrsenja.
Svaka sudska odiuka donesena u Evropskom postupku za sporove
male vrijednosti Izvrsava se pod istim usiovlma kao sudska odiuka
donesena u drzavi clanici izvrsenja.
2. Stranka koja trazi izvrsenje, podnosi:
(a)Koplju sudske odiuke koja ispunjava usiove potrebne za

utvrdivanje njene vjerodostojnosti; i
(b) potvrdu Iz clana 20 stav 2 i, ako je potrebno, prevod Iste na

siuzbeni jezik drzave clanice izvrsenja ill, ako u toj drzavi
postojl vise sluzbenlh jezika, na siuzbeni jezik ill jedan od
sluzbenih jezika sudskog postupka mjesta gdje se trazi
izvrsenje u skladu sa pravom te drzave clanice, ill na drug! jezik
za koji je drzava clanica izvrsenja navela da ga moze prihvatiti.

Nema odgovarajuce odredbe
Potpuno uskladeno
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3. Stranka koja zahtijeva izvrsenje sudske odiuke donesene u
Evropskom postupku za sporove male vrijednosti u drugoj drzavi
clanici ne mora imati:

(a) oviascenog zastupnika; ili
(b) postansku adresu
u drzavi clanici izvrsenja, osim kod zastupnika oviascenlh za
izvrsni postupak.

4. Ne zahtijeva se nikakvo obezbjedenje, jemstvo ili depozit, bez
obzira na to kako se nazivaii, od stranke koja u jedno] drzavi
clanici zahtijeva izvrsenje sudske odiuke donesene u Evropskom
postupku za sporove male vrijednosti jer je strani drzavljanin Ili
zato sto nema prebivaliste ili boraviste u drzavi danici izvrsenja.

Clan 22

Odbijanje izvrsenja
1. Nadlezni sud III tribunal u drzavi clanici u kojoj treba da se
obavi izvrsenje, na zahtjev lica protiv kojeg se izvrsenje trazi,
odbija izvrsenje ako je sudska odiuka u Evropskom postupku za
sporove male vrijednosti nespojiva s prethodnom sudskom
odiukom koju je donijela neka drzava clanica ili treca zemija, ako:
(a) se prethodna sudska odiuka odnosi na isti osnov za tuzbu I

donesena je izmedu istih stranaka;
(b)je prethodna sudska odiuka donesena u drzavi clanici u kojoj

se obavija Izvrsenje ili ispunjava usiove potrebne za njeno
priznanje u drzavi clanici izvrsenja; i

(c) nespojivost nije bila I nije mogia bit! predmet prigovora u
postupku u sudu ili tribunalu u drzavi clanici u kojoj je
donesena sudska odiuka u Evropskom postupku za sporove
male vrijednosti.

2. Ni pod kojim usiovlma sudska odiuka donesena u Evropskom
postupku za sporove male vrijednosti ne moze bit! ponovno
razmatrana u pogledu materijalnih pitanja u drzavi clanici
izvrsenja.

Nema odgovarajuce odredbe

Nema odgovarajuce odredbe
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Clan 23

Zastoj Hi ogranlcenje izvrsenja
Kada stranka osporl sudsku odiuku donesenu u Evropskom
postupku za sporove male vrijednosti ill kada je osporavanje jos
moguce ill kada je stranka podnijela zahtjev za revlziju u smislu
clana 18, nadleznl sud ill tribunal ili nadlezni organ u drzavl clanici
izvrsenja moze, na zahtjev stranke protiv koje se izvrsenje trazi:
(a) ograniclti postupak izvrsenja na zastitne mjere;
(b) usioviti izvrsenje davanjem obezbjedenja, kako sam sud,

odnosno organ, odiuci;
(c) u izuzetnim okolnostima zastati sa izvrsenjem.

POGLAVUE IV

ZAVRSNEODREDBE

Clan 24

Obavjestavanje
Drzave clanice saraduju kako bi obavijestile javnost 1 strucne
krugove o Evropskom postupku za sporove male vrijednosti,
ukljucujuci i obavjestenja o troskovima, posebno preko Evropske
pravosudne mreze u gradanskim i privrednim stvarima, osnovane
u skladu s Odiukom 2001/470/EZ.

Clan 25 mljenja regulativa 32015R2421
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Clan 26 mijenja regulativa 32015R2421
Clan 27 mijenja regulativa 32015R2421
Clan 28 mijenja regulativa 32015R2421

Clan 29

Stupanje na snagu
Ova ̂ Regulativa stupa na snagu jedan dan nakon objave
u Sluzbenom llstu Evropske unije.
Primjenjuje se od l.januara 2009. godlne, osim clana 25 koji se
primjenjuje od l.januara 2008. godlne.
Ova je Regulativa u cijelosti obvezujuca i
primjenjuje u drzavama clanicama u skladu
osnivanju Evropske zajednice.

Regulativa (EZ) 1896/2006

neporedno se

s Ugovorom o

Clan 1

Predmet
1. Svrha eve Regulative je: pojednostavljivanje, ubrzavanje i
smanjenje troskova parnicnih postupaka u prekogranicnim
slucajevima koji se odnose na nesporna novcana potrazivanja
uspostavljanjem postupka Evropskog naloga za naplatu i
omogucivanje slobodnog protoka evropskih naloga za naplatu u
svim drzavama clanicama odredivanjem minimalnih standarda
cije postovanje cini nepotrebnim bilo kakve dalje postupke u
drzavama clanicama izvrsenja prije priznavanja i Izvrsenja.
2. Ova Regulativa ne sprecava povjerioca da ulozi zahtjev u skladu
s clanom 4 pokretanjem drugog postupka koji ima pravo u skladu
s pravnom tekovinom jedne od drzava clanica ill pravnom
tekovinom Zajednice.

Clan 2

Primjena
1. Ova Regulativa se primjenjuje na gradanske I privredne stvari u
prekogranicnim slucajevima, bez obzira na vrstu suda. Regulativa
se ne odnosi na prihodne, carinske i upravne stvari ili na
odgovornost drzava za postupke I propuste u sprovodenju javnih

Nema odgovarajuce odredbe
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oviascenja {acta iure imperii):
2. Ova Regulativa se ne primjenjuje na:

imovinska prava koja proizlaze iz bracne zajednice, oporuke ili
nasljedivanja;

stecaj, postupke koji se odnose na likvidaciju nelikvidnih
privrednih drustava i drugih pravnih lica, sudske nagodbe i slicne
postupke;

socijainu sigurnost;

potrazivanja koja proizlaze Iz vanugovornih obveza, osim ako:
su one bile predmet dogovora izmedu strana ili je doslo do
priznanja duga,

ili

se odnose na isplacene dugove koji proizlaze iz zajednickog
vlasnistva nad imovinom.

3. U ovoj Regulativi pojam „drzava clanica" odnosi se na drzave

clanice izuzev Danske.

Clan 3

Prekogranicni slucajevi

1. Za potrebe ove Regulative prekogranicni slucaj je slucaj u
kojem makar jedna strana ima prebivaliste ili boravi u drzavi
clanici koja nije drzava clanica u kojoj se nalazi sud pred kojim je
pokrenut postupak.

2. Prebivaliste ili boraviste se odreduje u skladu s clanovima 59. i

60. Regulative Savjeta (EZ) br. 44/2001 od 22. decembra 2000. o

nadleznosti, priznavanju i izvrsenju sudskih odiuka u gradanskim i
privrednim stvarima.

3. Trenutak za utvrdivanje da li se radi o prekogranicnom siucaju
je trenutak u kojem se zahtjev za uspostavljanje Evropskog
naioga za naplatu podnese u skladu s ovom Regulativom.

Clan 4

Postupak za tzdavanje Evopskog naioga za naplatu
Evropski nalog za naplatu izdaje se u svrhu naplate novcanih
potrazivanja za tacno utvden iznos cije placanje dospijeva u

Nema odgovarajuce odredbe
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vrijeme kada je podnesen zahtjev za izdavanje Evropskog naloga
za naplatu.

Clan 5

Znacenje izraza
Izrazi upotrijebljeni u ovoj Regulativi imaju sljedeca znacenja:
„drzava clanica porijekla" se odnosi na drzavu clanicu u kojoj je
izdat Evropski nalog za naplatu;
„drzava clanica Izvrsenja" se odnosi na drzavu clanicu u kojoj se
zahtijeva Izvrsenje Evropskog naloga za naplatu;
„sud" se odnosi na bilo koje tijelo u drzavi clanici koje je nadlezno
za evropske naloge za naplatu ili bilo koje drugo s tim povezano
pltanje;

„sud porijekla" se odnosi na sud kojl izdaje Evropski nalog za
naplatu.

Clan 6

Nadleznost

1. Za potrebe primjene ove Regulative nadleznost se odreduje u
skladu s vazecim pravlllma pravne tekovine Zajednice, posebno u
skladu s Regulativom (EZ) br. 44/2001.
2. Medutim, ako se potrazivanje odnosi na ugovor koji je sklopilo
fizicko lice, potrosac, u svrhu za koju se moze smatrati da je izvan
njegove djelatnosti ili profesije, i ako je duznik potrosac,
nadleznost imaju samo sudovi u drzavi clanici u kojoj duznik ima
prebivaliste, u smisiu clana 59. Regulative (EZ) br. 44/2001.

Clan 7

Zahtjev za Izdavanje Evropskog naloga za naplatu
1. Zahtjev za izdavanje Evropskog naloga za naplatu podnosi se na

Nema odgovarajuce odredbe

Clan 508t

Za odiucivanje po zahtjevu za izdavanje evropskog
platnog naloga, u smisiu Regulative (EU) broj 1895/2006
Evropskog parlamenta i Savjeta od 12. decembra 2006.
godine o uvodenju postupka za evropski platni nalog (u
daljem tekstu; Regulativa 1896/2006), nadlezan je osnovni
sud, odnosno Privredni sud Crne Gore.

Za izdavanje potvrde izvrsnosti evropskog platnog
naloga nadlezan je sud koji je izdao taj nalog.

Clan 508c

Zahtjev za izdavanje evropskog platnog naloga,
prigovor protiv evropskog platnog naloga, zahtjev za
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standardnom Formularu A koji je dat u Prilogu I.
2. U zahtjevu se navode:

imena i adrese stranaka i, gdje je to primjenjivc, njihovih
zastupnika, te suda pred kojim je zahtjev podnesen;
iznos potrazivanja, ukljucujuci glavnicu i, gdje je to primjenjivc,
kamate, ugovorne kazne 1 troskove;
ako se na potrazlvanja obracunavaju kamate, kamatna stopa I
period za koje se kamate zaracunavaju se takode navode, osim u
slucaju kada se radi o kamatama koje su zakonom odredene kao
obavezne.^koje se po automatizmu dodaju glavnici u skladu s
pravom drzave clanice porijekia;
osnov zahtjeva, ukljucujuci opis okolnosti na koje se osteceni
poziva kao osnovu za zahtjev i, gdje je to primjenjivc, kamate
koje se potrazuju;
opis dokaza koji su u korlst potrazlvanja;
osnov za nadleznost;

i

(g) prekogranicnu prirodu slucaja u smislu clana 3.
3. U zahtjevu povjeriiac izjavijuje da su predstavljene Informacije
prema njegovom saznanju i uvjerenju istinlte, te da prihvata da
namjerno Iznosenje neistine moze dovesti do primjerenih
sankcija u skladu sa pravnom tekovinom drzave clanice porijekia.
Stav 4 mijenja regulative 32015R2421
5. Zahtjev se predaje u papirnom obllku ill posredstvom bilo kojeg
drugog sredstva komunikacije, ukijucujuci elektronsko, koje je
prihvatila drzava clanica porijekia i koje je na raspolaganju sudu
porijekia.

6. Povjeriiac Jli, prema potrebi, njegov zastupnik, potpisuje
zahtjev. U slucaju kada se zahtjev predaje u elektronskom obllku
u skladu sa stavom 5, mora biti potpisan u skladu s clanom 2, stav
2 Direktive 1999/93/EZ Evropskog parlamenta 1 Savjeta od 13.
decembra 1999. o okviru Zajednlce za elektronske potpise.
Drzave clanice porijekia priznaju takav potpis, pa isti ne podlijeze

preispitivanje evropskog piatnog naloga u vanrednim
slucajevima, kao I drugi predlozi i saopstenja podnose se
pisano (podnesci). Smatra se da pisanu formu ispunjavaju i
podnesci upuceni telegramom, telefaksom i elektronskom
postom, u skladu sa zakonom kojim se ureduje elektronska
uprava.
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dodatnim usiovljavanjima.
Medutim, takav elektronski potpis se nece zahtijevati, ako i u
onoj mjeri u kojoj u sudovima drzave clanice porijekla postoji
alternativni sistem komunikacije koji je na raspolaganju
odredenoj grupi unaprijed registrovanih ovjerenih korisnika i koji
omogucava Identiflkaciju doticnih korisnika na siguran nacin.
Drzave clanice obavjestavaju Komisiju o takvim sistemlma
komunikacije.

Clan 8

Provjera zahtjeva
Sud kojem je podnesen zahtjev za izdavanje Evropskog naloga za
naplatu provjerava sto prlje i na osnovu formulara zahtjeva da 11
su zadovoijeni usiovi Iz clanova 2, 3, 4, 6. 1 7, te je li potrazivanje
osnovano. Ova provjera moze se sprovesti u obiiku
automatiziovanog postupka.

C/on 9

Dopune I ispravke
1. Ako zahtjevi iz clana 7 nisu ispunjeni, osim ako je potrazivanje
ocito neosnovano Hi je zahtjev neprihvatljiv, sud povjeriocu pruza
priliku da dopuni Hi ispravi zahtjev. Sud korlsti standardni
Formular B koji je dat u Prilogu il.
2. U slucaju kada sud od povjerioca zatrazi da dopuni iii ispravi
zahtjev, sud za to odreduje rok koji u datim okolnostima smatra
primjerenim. Sud ima diskreciono pravo da produzi taj rok.

Can 10

Izmjene zahtjeva
1. Ako se zahtjevi iz clana 8 ispune samo za dio potrazivanja, sud
o  tome obavjestava povjerioca koristeci se standardnim
Formularom C koji je dat u Prilogu III. Povjeriocu se upucuje poziv
da prihvati Hi odbije predlog za Evropski nalog za naplatu u iznosu
koji je odredio sud, te se obavjestava o posljedicama svoje
odiuke. Povjerilac odgovara vracanjem standardnog Formulara C
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koji mu je dostavio sud u roku koji je utvrdio sud u skladu s
clanom 9, stav 2.

2. Ako povjerilac prihvati sudski predlog, sud izdaje Evropski
nalog za naplatu u skladu s clanom 12 za onaj dio potrazivanja
koji je povjerilac prihvatlo. Posljedice u vezi s preostallm dljelom
pocetnog potrazivanja ureduje nacionalna pravna tekovina.
3. Ako povjerilac ne posalje svoj odgovor u roku koji je odredio
sud ill odbije sudski predlog, sud u potpunosti odblja zahtjev za
izdavanje Evropskog naloga za naplatu.

Clan 11

Odbijanje zahtjeva
1. Sud odbija zahtjev, ako:
nisu ispunjeni zahtjevi iz clanova 2, 3, 4, 6. i 7;
ill

je potrazivanja ocigledno neosnovano;
ill

povjerilac ne posalje odgovor u roku koji je odredio sud u skladu s
clanom 9, stav 2;
ill

povjerilac ne posalje odgovor u roku koji je odredio sud ili odbije
predlog suda, u skladu s clanom 10.

Povjerilac se o osnovu za odbijanje obavjestava putem
standardnog Formulara D koji je dat u Prilogu IV.
2. Protlvodbljanja zahtjeva ne postojl pravo zaibe.
3. Odbijanje zahtjeva ne sprecava povjerioca da nastavi s
naplatom potrazivanja posredstvom novog zahtjeva za izdavanje
Evropskog naloga za naplatu ill bilo kojeg drugog postupka na cije
pokretanje ima pravo u skladu s pravnom tekovinom drzave
clanice.

Clan 12

Izdavanje Evropskog naloga za naplatu
1. Ako su ispunjeni zahtjevi iz clana 8, sud izdaje, sto prije, a
cbicno u roku od 30 dana od dana podnosenja zahtjeva, Evropski
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nalog za naplatu na standardnom Formularu E koji je dat u
Prilogu v.

Rok od 30 dana ne ukljucuje vrijeme koje je povjeriocu trebalo da
dopuni, ispravi ili izmijeni zahtjev.
2. Evropski nalog za naplatu Izdaje se zajedno s kopljom obrasca
zahtjeva. Isti ne sadrzi Informacije koje je povjerilac prilozio uz
Forular A u prilozima 1. i 2.

3. U Evropskom nalogu za naplatu duznik se savjetuje o
mogucnosti da:

povjeriocu plati Iznos koji je naveden u nalogu;
ill

ospori nalog tako sto sudu porijekla ulozi zaibu, koja mora biti
podnijeta u roku od 30 dana od dostavljanja naloga duzniku.
4. Evropskim nalogom za naplatu duznik se obavjestava da:
je nalog izdat iskljucivo na osnovu podataka koje je pruzio
povjerilac i koje sud nije potvrdio;
je nalog postao izvrsiv, osim ako se sudu ne podnese zaiba u
skladu s clanom 16;

u slucaju kada je zaIba podnijeta, postupak se nastavija na
nadleznim sudovima drzava clanica porijekla u skladu s pravllima
standardnog gradanskog postupka, osim ako povjerilac ne
zahtjeva da se u torn slucaju postupak okonca.
5. Sud obezbjeduje dostavu naloga duznku u skladu s

nacionalnom pravnom tekovinom i na nacin koji ispunjava
minimalne zahtjeve iz clanova 13,14 115.

od dana
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Clan 13

Dostava s dokazom o preuzimanju od strane duznika
Evropski nalog za naplatu moze se dostaviti duzniku u skladu s
nacionalnom pravnom tekovinom drzave u kojoj se izvrsava
dostava na jedan od sljedecih nacina:

licnom dostavom s potvrdom preuzimanja, koja ukljucuje datum
prijema, a koju potpisuje duznik;

licnom dostavom koja se potvrduje ispravom koju potpisuje

Clan 508u

Ako evropski platni nalog treba da se dostavi u Crnoj
Gori, dostavljanje ce se izvrsiti u skladu sa odredbama ovog
zakona.

Ako evropski platni nalog treba da se dostavi u
drugoj drzavi clanici, dostavljanje ce se izvrsiti u skladu sa
Regulativom 1393/2007 i odredbama ovog zakona kojima se

Potpuno uskladeno
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nadlezna osoba koja je izvrsila dostavu, a u kojoj se navodi da je
duznik preuzeo dokument ili da ga je odbio preuzeti bez
zakonskog obrazlozenja i datum dostave;
dostavom postom koja je potvrdena priznanicom koja sadrzi
datum prijema koju potpisuje i vraca duznik;
elektronskom dostavom, posredstvom faks uredaja ili
eiektronske poste, koja je potvrdena priznanicom, ukljucujuci
datum prijema, a koju potpisuje i vraca duznik.

Clan 14

Dostava bez dokaza o preuzimanju od strane duznika
1. Evropski nalog za napiatu takode se moze dostaviti duzniku u
skladu s nacionalnom pravnom tekovinom drzave u kojoj se
izvrsava dostava na jedan od sljedecih nacina;
licnom dostavom na duznikovu licnu adresu osobama koje zive u
istom domaclnstvu kao duznik Ili su u radnom odnosu kod
duznika;

u slucaju samozaposlenog duznika Ili pravnog lica, licnom
dostavom u duznikov poslovni prostor osobama koje duznik
uposljava;

dostavljanjem naloga u duznikovo postansko sanduce;
dostavljanjem naloga u postanskoj ispostavi ili kod nadleznog
javnog tijela, uz obavjestenje o tom dostavljanju koje se dostavija
u duznikovo postansko sanduce, pod usiovom da se u pisanom
obavjestenju jasno navede da se radi o sudskom dokumentu ili da
se navede pravno dejstvo obavjestenja, odnosno da se radi o
dostavi sudskih dokumenta, te da pocinju teci rokovi;
dostavom postom bez dokaza iz stava 3, u slucaju kada duznik
Ima adresu u drzavi clanici porljekia;

ureduje dostavljanje prema toj regulativi.

Clan SOSu

Ako evropski platni nalog treba da se dostavi u Crnoj
Gori, dostavljanje ce se izvrsiti u skladu sa odredbama ovog
zakona.

Ako evropski platni nalog treba da se dostavi u
drugoj drzavi clanici, dostavljanje ce se izvrsiti u skladu sa
Regulativom 1393/2007 i odredbama ovog zakona kojima se
ureduje dostavljanje prema toj regulativi.

Potpuno uskladeno

RCG", br.

022/04,

028/05,

075/05,

Sluzbeni

list Crne

Gore", br.

073/10,

047/15,

048/15,

051/17,

075/17)

Dostavljanje u

Crnoj Gori je

uredeno cl.

127 do 147

Zakona o

parnicnom

postupku

("Sluzbeni list

RCG", br.

022/04,

028/05,

075/06,

Sluzbeni

list Crne

Gore", br.

073/10,

047/15,

048/15,

051/17,

075/17)
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dostavom elektronskim putem koja se potvrduje automatskom
potvrdom dostave, pod uslovom da je duznik unaprijed izricito
prihvatio takav nacin dostave.

2. 2a potrebe ove Regulative, dostava na osnovu stava 1 nije
prihvatljiva ako duznikova adresa nije sa sigurnoscu poznata.
3. Dostava u skladu sa stavom 1, tacke (a), (b), (c) i (d) potvrduje
se: dokumentom koji je potpisala nadlezna osoba koja je izvrsila
dostavu, u kojem se navodi:
nacin dostave; i ii. datum dostave;

i  iii. u slucaju da je nalog dostavijen osobi koja nije duznik, ime
doticne osobe i njen odnos s duznikom;

iii priznanica osobe kojoj je dokument dostavijen, na osnovu
stava 1, alineje (a) i (b).

Clan 15

Dostava zastupnrku
Dostava u skladu s clanovima 13 ill 14 takode se moze izvrsiti
duznikovom zastupniku.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno uskladeno

Dostavljanje

zastupniku je

propisano

clanom 133

Zakona o

parnicnom

postupku

("Sfuzbeni list

RCG", br.

022/04,

028/05,

076/06,

Sluzbeni list

Crne Gore",

br. 073/10,

047/15,

048/15,

051/17,

075/17
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Clan 16

Osporavanje Evropskog naloga za naplatu
1. Duinik moze uloziti prigovor na Evropski nalog za naplatu pred
sudom porijekia koristeci se standardnim Formuiarom F koji je
dat u Prilogu VI, koji mu se dostavija zajedno s Evropskim
nalogom za naplatu.
2. Prigovor se ulaze unutar 30 dana od dostave naloga duzniku.
3. Duznik u prigovoru navodi da osporava potrazlvanje, all nije
obvezan da navede razloge za osporavanje.
4. Prigovor se predaje u papirnom obliku ill posredstvom bilo kog
drugog sredstva komuniciranja, ukljucujuci elektronsko, koje
prihvata drzava clanica porijekia I koje je na raspolaganju sudu
porijekia.

5. Prigovor potpisuje duznik ill, gdje je to primjenjivo, njegov
zastupnik. U slucaju da se prigovor ulaze u elektronskom obliku u
skladu sa stavom 4, isti treba biti potplsan u skladu s clanom 2,
stavom 2 DIrektlve 1999/93/EZ. Potpis se priznaje u drzavl clanici
porijekia, te IstI ne podlijeze dodatnim usiovljavanjima.
Medutim, takav elektronski potpis se nece zahtljevati, ako I u
onoj mjerl u kojoj u sudovlma drzave clanlce porijekia postojl
alternatlvnl sistem komunlkaclje koji je na raspolaganju
odredenoj grupl unaprljed reglstrovanlh ovjerenih korlsnlka koji
omogucava Identifikaclju dotlcnih korlsnlka na siguran nacln.
Drzave clanlce obavjestavaju Komlslju o takvim sistemlma
komunlkaclje.

Clan 17 mljenja regulatlva 32015R2421

Clan 18

Izvrslvost

1. Ako u roku Iz clana 16, stav 2, uzimajuci u obzir primjereni rok
za prijem prigovora, sudu porijekia nlje ulozen nljedan prigovor,
sud porijekia bez odiaganja proglasava Izvrslvost Evropskog

Clan 508f

Ako tuzeni podnese prigovor protiv evropskog
platnog naloga, u smislu clana 16 Regulative 1896/2006,
postupak ce se nastavltl u skadu sa odredbama ovog zakona
kojima se ureduje postupak povodom prigovora protiv
platnog naloga, ako nije drukcije propisano clanom 17
Regulative 1896/2006.

Clan 508h

Zbog propustanja roka Iz clana 16 stav 2 Regulative
1896/2006, nije dozvoljen povracaj u predasnje stanje.

Clan 508c

Zahtjev za Izdavanje evropskog platnog naloga,
prigovor protiv evropskog platnog naloga, zahtjev za
prelspitlvanje evropskog platnog naloga u vanrednim
slucajevlma, kao i drugl predlozl I saopstenja podnose se
pisano (podnesci). Smatra se da pisanu formu Ispunjavaju I
podnesci upuceni telegramom, telefaksom i elektronskom
postom, u skladu sa zakonom kojim se ureduje elektronska
uprava.

Nema odgovarajuce odredbe

Potpuno uskladen

Protiv rjesenja

0 Izvrsenju na

osnovu

evropskog

platnog

naloga moze

se Izjaviti

prigovor u

skladu sa

clanom 291n

Predloga

zakona o

Izmjenama I

dopunama

Zakona o

izvrsenju I

obezbjedenju

Navedena

odredba ce se

neposredno

primjenjivati
od dana
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naloga za naplatu koristed standardni Formular G koji je dat u
Prilogu VII. Sud potvrduje datum dostave.
2. Ne dovoded u pitanje stav 1, formalnl zahtjevi za izvrsivost
odreduju se na osnovu pravne tekovine drzave clanice porljekla.
3. Sud salje izvrslvi Evropski nalog za naplatu povjeriocu.

Clan 19

Ukidanje egzekvature
Evropski nalog za naplatu koji je postao izvrdv u drzavi clanici
porijekla priznaje se i izvrsava u drugoj drzavi clanici bez potrebe
za proglasavanjem izvrsivosti i bez ikakve mogucnosti za
osporavanje priznavanja.

pristupanja

Crne Gore

Evropskoj uniji

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno uskladeno

Izvrsenje

evropskog

platnog

naloga

propisano je

danom 291lj

Predloga

zakona o

izmjenama 1

dopunama

Zakona o

izvrsenju i

obezbjedenju
Clan 20

Preispitlvanje u izuzetnim slucajevlma

1. Nakon isteka roka iz dana 16, stav 2, duznik ima pravo
podnijeti zahtjev za preispitivanje Evropskog naloga za naplatu
pred nadleznim sudom u drzavi clanici porijekla u slucaju kada:
je platni nalog dostavljen na jedan od nadna iz dana 14;

i

bez duznikove krivice dostava nije izvrsena u roku koji bi mu
omogucio da pripremi odbranu;

III

(b) duznik, bez svoje krivice, zbog dejstva vise sile ill zbog
vanrednih okolnosti, nije bio u mogucnosti da ulozi prigovor na
potrazivanje, pod usiovom da u ovom slucaju postupi bez
odiaganja.

2. Nakon isteka roka iz clana 16, stav 2, duznik ima pravo da

Clan 508c

Za odiuclvanje po zahtjevu za preispitivanje
evropskog platnog naloga Iz dana 20 stav 1 Regulative
1896/2006, nadlezan je sud koji je izdao evropski platni
nalog.

Po zahtjevu iz stava 1 ovog dana sud odiucuje
rjesenjem.

Kad utvrdl da je zahtjev iz stava 1 ovog dana
osnovan, sud ce ukinuti evropski platni nalog na koji se
odnosi taj zahtjev i otpoceti raspravljanje o glavnoj stvari,
ukoliko je to potrebno."

Clan 508c

Zahtjev za izdavanje evropskog platnog naloga,
prigovor protiv evropskog platnog naloga, zahtjev za

Potpuno uskladeno

Preispitivanje

evropskog

platnog

naloga

uredeno je

clanom 291o

Predloga

zakona o

izmjenama i

dopunama

Zakona o

izvrsenju i

obezbjedenju
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zahtijeva provjem Evropskog naloga za naplatu pred nadleznim
sudom u drzavi clanici u kojoj je nalog za naplatu ocigledno
pogresno Izdat, uzimajuci u obzir zahtjeve koje proplsuje ova
Regulativa, Hi zbog izuzetnih okolnosti.
3. Ako sud odbije duznikov zahtjev jer ne postoji osnov za
preispitivanje iz stavoval i 2, EvropskI nalog za naplatu ostaje
pravno valjan.

Ako sud odiuci da je preispitivanje opravdano po osnovu jednog
od razloga iz stavova 1 1 2, Evropski nalog za naplatu postaje
nistavan.

Clan 21

Izvrsenje
1. Ne dovodeci u pitanje odredbe ove Regulative, procedura
izvrsenja se ureduje odredbama pravne tekovine drzave clanice
izvrsenja.

Evropski nalog za naplatu koji je postao Izvrsiv izvrsava se pod
Istim uslovima kao i bilo koja druga izvrsiva odiuka koju je
donljela drzava clanica izvrsenja.
2. Za izvrsenje u drugoj drzavi clanici, povjerilac nadleznim
tijelima izvrsenja te drzave clanice obezbjeduje:
(a) primjerak Evropskog naloga za naplatu koji je sud porljekia
proglasio izvrsivim, koji ispunjava neophodne usiove za
utvrdivanje njegove vjerodostojnosti;
i

(b) gdje je to potrebno, prevod Evropskog naloga za naplatu na
sluzbeni jezik drzave clanice izvrsenja ili, ako u drzavi clanici
izvrsenja postoji nekollko sluzbenih jezika, na sluzbeni jezik Hi
jedan od sluzbenih jezika koji se koristi u sudskom postupku
mjesja gdje se zahtijeva izvrsenje, u skladu s pravnom tekovinom
doticne drzave clanice, ili na drugi jezik za koji je drzava clanica
izvrsenja navela kao prihvatljiv. Svaka drzava clanica moze navesti
sluzbeni jezik ili jezike instltucija Evropske unije koji nisu njeni

i  koje drzava moze prihvatiti za Evropski nalog za

prejspitivanje evropskog platnog naloga u vanrednim
slucajevima, kao i drugi predlozi i saopstenja podnose se
pisano (podnesci). Smatra se da pisanu formu ispunjavaju i
podnesci upuceni telegramom, telefaksom i elektronskom
postom, u skladu sa zakonom kojim se ureduje elektronska
uprava.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno uskladeno

Izvrsenje na

osnovu

evropskog

platnog

naloga je

proplsano

clanom 291lj

Predloga

zakona o

izmjenama I

dopunama

Zakona o

izvrsenju i

obezbjedenju



naplatu. Prevod ovjerava osoba koja je za to kvalifikovana u
jednoj od drzava clanica.

3. Od povjerioca koji u jednoj drzavi clanici zatrazi izvrsenje
Evropskog naloga za naplatu koji je izdat u drugoj drzavi clanici ne
zahtljeva se oslguranje Hi zaiog, bez obzira na opis, na osnovu
cinjenice da je strani drzavljanin ill da nema pebivaliste Hi
boravlste u drzavi clanici izvrsenja.

C/an 22

Odbtjanje Izvrsenja
1. Nadleznl sud u drzavi clanici Izvrsenja nakon zahtjeva duznika
odbija izvrsenje Evropskog naloga za naplatu ako je predmetnl
nalog protivrjecan ranijoj odiuci ill nalogu koji je ranije izdan u
bilo kojoj drzavi clanici ill trecoj zemiji, pod usiovom da:
je ranija odiuka ill raniji nalog donijeta/izdan po istom osnovu za
pokretanje postupka izmedu Istih strana;
I

ranija odiuka ill raniji nalog ispunjava usiove potrebne za
priznavanje u drzavi clanici Izvrsenja;
i

se protlvrjecnost nije mogia Iskorlstiti kao prigovor u sudskom
postupku u drzavi clanici porljekla.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno uskladeno

Nadleznost za

odiucivanje po

predlogu za

obustavu

izvrsenja

na osnovu

evropskog

platnog

naloga

uredena je

clanom 291p
Predloga

zakona o

izmjenama I

dopunama

Zakona o

izvrsenju I

obezbjedenju.

dan 23

Obustava III ogranlcenje Izvrsenja
U slucaju kada je duznik podnlo zahtjev za preispltlvanje u skladu
s clanom 20, nakon podnosenja duznikovog zahtjeva nadleznl sud
u drzavi clanici izvrsenja moze:

(a) ograniciti Izvrsenje postupka na zastltne mjere;

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno uskladeno

Nadleznost za

odiucivanje po
predlozlma

iz clana 23

Regulative

uredena je

clanom 291r
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(b) usioviti izvrsenje pod usiovima osiguranja koje sam odredi;
ili

(c) u izuzetnim okolnostima, obustaviti postupak izvrsenja.

Clan 24

Pravno zastupanje
Zastupanje od strane advokata ili drugih pravnih strucnjaka nije
obavezno:

(a) za povjerioca u vezi sa zahtjevom za Izdavanje Evropskog
naloga za naplatu;
(b) za duznika u vgzI s prigovorom na Evropskl nalog za naplatu.

Clan 25

Sudske takse

Stav 1 mijenja reguiativa 32015R2421

2. U smislu ove Regulative, sudske takse ukljucuju takse 1 naknade
koje se moraju platiti sudu, ciji iznos se odreduje nacionalnom
pravnom tekovinom.

Nema odgovarajuce odredbe

Nema odgovarajuce odredbe

Clan 26
Veza s nacionalnim procesnim pravom
Sva procesna pitanja koja nisu posebno odredena ovom
Regulatlvom ureduje naclonalna pravna tekovina.

Nema odgovarajuce odredbe

Predloga

zakona o

izmjenama 1

dopunama

Zakona o

izvrsenju 1

obezbjedenju.

Navedena

odredba ce se

neposredno

primjenjlvati

od dana

pristupanja

Crne Gore

Evropskoj uniji
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odredba ce se

neposredno

primjenjlvati
od dana

pristupanja

Crne Gore

Evropskoj uniji
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odredena

regulativom

ureduje Zakon

o parnlcnom

postupku

Sluzbeni list

RCG", br.
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022/04,

028/05,

076/06,

Sluzbeni list

Crne Gore",

br. 073/10,

047/15,

048/15,

051/17,

075/17
Clan 27

Odnos s Regulatlvom (EZ) br. 1348/2000
Ova Regulativa ne utice na primjenu Regulative Savjeta (EZ) br.
1348/2000 od 29. maja 2000. godine o dostavl sudskih i
vansudskih dokumenata u gradanskim III privrednim stvarima u
drzavama clanicama.

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

Clan 28

Informacije o troskovima dostave i Izvrsenja
Drzave clanlce saraduju kako bi siroj javnosti i strucnlm
krugovima obezbijediie Informacije o:
(a) troskovima dostave dokumenata;
i

(b) tijelima koja su nadlezna za izvrsenje iz cianova 21, 22 i 23,
posebno putem Evropske pravosudne mreze u gradanskim 1
privrednim stvarima, koja je osnovana u skladu s Odiukom
Savjeta 2001/470/E2.

Nema odgovarajuce odredbe Neprenoslvo

C/on 29

Informacije u vezi s nadleznoscu, postupkom preispitivanja,
sredstava komunikacije i jezika

1. Do 12. juna 2008. drzave clanlce duzne su obavijestiti Komisiju
o:

sudovima koji su nadlezni za izdavanje Evropskog naloga za
naplatu; |

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo
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postupku preispitivanja i nadleznim sudovima u svrhu primjene
clana 20;

sredstvima komunikacije koja su prihvacena u svrhu postupka
izdavanja Evropskog naloga za naplatu i na raspolaganju
sudovima;

prihvacenim jezlcima u skladu s clanom 21, stav 2, tacka (b).
Drzave clanice Komisiju obavjestavaju o svim naknadnim
promjenama tih informacija.

2. Komisija Informaclje dobijene u skladu sa stavom 1. stavija na
raspolaganje javnosti objavljlvanjem u Sluzbenom listu Evropske
unije, Hi na drug! prikladan nadn.

Clan 30 mijenja regulative 32015R2421

Clan 31 mijenja regulative 32015R2421

Clan 32

Preispitivanje
Do 12. decembra 2013. godine Komisija Evropskom parlamentu,
Savjetu i Evropskom ekonomskom i socljalnom komitetu podnosi
detaljni izvjestaj o preispitlvanju djelovanja Evropskog naloga za
naplatu. Predmetni izvjestaj sadrzi ocjenu djelovanja i nacina na
koji je sproveden, kao i siru procjenu utjicaja za svaku drzavu
clanicu.

U tu svrhu, 1 kako bi se osiguralo da se u obzir uzme najboija
praksa u Evropskoj uniji koja odrazava nacela boljeg
zakonodavstva, drzave clanice Komisiji dostavljaju informaclje
koje se odnose na prekogranicno funkcionisanje Evropskog
naloga za naplatu. Te informacije odnose se na sudske takse,
brzinu postupka, ucinkovitost, jednostavnost koristenja i
unutrasnje postupke naloga za placanje drzava clanice.
Uz izvjestaj Komisija, ukoliko je to prikladno, prilaze predloge za
prilagodavanje.

Nema odgovarajuce odredbe neprenosivo
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Clan 33

Stupanje na snagu
Ova Regulativa stupa na snagu dan nakon dana objave u
Sluzbenom listu Evropske unije.
Primjenjuje se od 12. decembra 2008. godine, osim clanova 28,
29, 30 i 31 koji se primjenjuju od 12. juna 2008. godine.
Ova je Regulativa u cijelosti obvezujuca 1 direktno se primjenjuje
u drzavama clanicama u skladu s Ugovorom o osnivanju Evropske
zajednice.

REGULATIVA (EU) 2015/2421

Clan 1

Regulativa (E2) br. 861/2007 se mljenja I dopunjuje kao sto slijedl:

(1) Clan 2 se zamjenjuje sljedecim:
'Clan 2

Podrucje prrmjene
1. Ova regulativa se primjenjuje na gradanske I privredne
stvari u prekogranicnim predmetima na nacin propisan clanom
3, bez obzira na vrstu suda ill tribunala kada vrijednost
tuzbenog zahtjeva, bez svih kamata, troskova i izdataka, ne
prelazi 5.000 eura u trenutku kada je nadlezni sud odnosno
tribunal primio obrazac tuzbenog zahtjeva. Ona narocito ne
obuhvata poreske, carinske ill upravne stvari, niti odgovornost
drzave za cinjenja odnosno necinjenjenja u vrsenju Javnih
oviascenja (acta jure imperil).

2. Ova regulativa se ne primjenjuje na pitanja u vezi sa:
(a) statusom ill poslovnom sposobnoscu flzlckih lica;
(bjimovlnskim pravima koja prolzlaze iz bracnog odnosa ill Iz

odnosa za kojl se prema pravu koje se primjenjuje na takav
odnos smatra da Isti ima dejstva uporedlva sa dejstvlma
braka;

Nema odgovarajuce odredbe neprenosivo

Nema odgovarajuce odredbe

Navedena

odredba ce se

neposredno

prlmjenjivati

od dana

pristupanja

Crne Gore

Evropskoj uniji
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c )obavezama izdrzavanja koje proizilaze iz porodicnog
odnosa, roditeljstva, braka ill tazbinskog srodstva;

(d Itestamentima i nasljedivanjem, ukljucujuci obaveze
izdrzavanja koje proizilaze iz smrti;

(e)stecajem, postupcima povezanim sa likvidacijom
nesolventnih drustava Hi druglh pravnih lica, sudskim
poravnanjima, dogovorima izmedu povjerilaca i duznika, 1
slicnim postupcima;

(f) socijalnim osiguranjem;

(g) arbitrazom:

(h) radnim pravom.

(1 jzakupom nepokretne imovine, osim tuzbl zbog novcanih
potrazivanja; ill

(j) povredama privatnosti i licnih prava, ukljucujuci klevetu.'.
(2}U clanu 3, st. 2 i 3 se zamjenjuju sljedecim:

'2. Domicil se utvrduje u skladu sa cl. 62 i 63 Regulative (EU)
br. 1215/2012 Evropskog pariamenta i Savjeta
3. Mjerodavan trenutak za utvrdivanje da li je odredeni
predmet prekogranicni predmet je datum prijema obrasca
tuzbenog zahtjeva od strane nadleznog suda ili tribunala.
(7) Reguiativa (EU) br. 1215/2012 Evropskog pariamenta i
Savjeta od 12. decembra 2012. godine o nadleznostl 1
priznavanju i izvrsenju presuda u gradanskim i privrednim
predmetima'."

)Clan 4 se mijenja kao sto slijedi:
(a )U drugom podstavu stava 4, dodaje se sljedeca recenica:

'Sud odnosno tribunal obavjestava tuzioca o odbacivanju i o
tome da li je protiv odbacivanja dozvoljena zaiba.';

(b }Stav 5 se zamjenjuje sljedecim:

'5. Drzave clanice obezbjeduju da standardni obrazac
tuzbenog zahtjeva A bude dostupan svim sudovima odnosno

Nema odgovarajuce odredbe

Nema odgovarajuce odredbe
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primjenjivati
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tribunalima pred kojima se moze pokrenuti evropski postupak
za sporove male vrijednosti, i da mu se moze pristupiti putem
odgovarajucih nacionalnih vebsajtova'.

(4) U clanu 5, stav 1 se zamjenjuje sljedecim:
'1. Evropski postupak za sporove male vrijednosti je postupak
u pisanom obliku.

la. Sud odnosno tribunal odrzava usmenu raspravu samo ako
smatra da nije moguce donljeti presudu na osnovu pisanlh
dokaza ill ako stranka to zahtijeva. Sud odnosno tribunal moze
odbiti takav zahtjev ako smatra da, s obzirom na okolnosti
predmeta, usmena rasprava nije potrebna za pravicno
sprovodenje postupka. Razlozi odbljanja se navode u pisanom
obliku. Odbijanje se ne moze osporavati odvojeno od ulaganja
pravnog lijeka protiv presude.'.

(5)Clan 8 se zamjenjuje sljedecim:

'Clan 8

Usmena rasprava

1. Ako se, u skladu sa clanom 5 stav 1 tacka a smatra

da je usmena rasprava neophodna, ona se odrzava
primjenom bilo koje odgovarajuce tehnoiogije za
komunikaciju na daljinu koja je dostupna sudu, kao sto su
videokonferencija Hi telekonferencija, osim ako primjena tih
tehnologija, zbog posebnih okolnosti predmeta, nije
primjerena za pravicno sprovodenje postupka.
Ako lice koje treba da bude saslusano ima preblvallste Hi

Clan 5081

Obrasci, u smislu Regulative 861/2007, pravni
lijekovi, predlozi 1 saopstenja koja se daju van rasprave,
podnose se pisano (podnesci). Smatra se da pisanu formu
ispunjavaju i podnesci upuceni telegramom, telefaksom i
elektronskom postom, u skladu sa zakonom kojim se ureduje
elektronska uprava.

Clan 508m

Sud ce odbaciti protivtuzbu koja nije podnesena u
skladu sa Regulativom 861/2007, osim u slucaju iz clana 5
stav 7 Regulative 861/2007.

U slucaju iz clana 5 stav 7 Regulative 861/2007, na
postupak kojl ce se voditi povodom tuzbe I protivtuzbe nece
se primjenjivati odredbe Regulative 861/2007, vec ce se
postupak nastaviti u skladu sa odredbama ovog zakona.

Potpuno uskladeno
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uobicajeno boraviste u nekoj drzavi cianici koja nije drzava
clanica u kojoj se nalazi sud odnosno tribunal koji ima
nadleznost, prisustvo tog lica na usmenoj raspravl putem
videokonferencije, telekonferenclje ill druge odgovarajuce
tehnoiogije za komunikaciju na daljinu se obezbjeduje
sprovodenjem postupaka predvidenih u Regulatlvi Savjeta (EK)
br. 1206/2001 (®).
2. Stranka koja je pozvana da bude fizicki prisutna na
usmenoj raspravl moze zahtijevati primjenu tehnoiogije za
komunikaciju na daljinu, pod uslovom da je takva
tehnologija dostupna sudu, uz obrazlozenje da bl
aranzmani kojima bi se obezbljediio njeno fizicko prisustvo,
a posebno u pogledu mogucih troskova koji bi nastail toj
stranci, bill nesrazmjerni tuzbenom zahtjevu.
3. Stranka koja je pozvana da prisustvuje usmenoj raspravi
putem tehnoiogije za komunikaciju na daljinu moze
zahtijevati da bude fizicki prisutna na toj raspravi.
Standardnim obrascem tuzbenog zahtjeva A i standardnim
obrascem za odgovor C, koji su sacinjeni u skladu sa
postupkom Iz clana 27 stav 2, stranke se informisu da se na

ostvarlvanje naknade bilo kakvlh troskova koji su stranci
nastali zbog njenog fizickog prisustva na usmenoj raspravi, u
slucaju kada je ta stranka zahtijevaia da bude fizicki
prisutna, primjenjuju usiovi utvrdeni u clanu 16.

4. Odiuka suda o zahtjevu iz st. 2. 1 3. se ne moze

osporavati odvojeno od ulaganja pravnog lijeka protiv
presude.

(SjClan 9 se zamjenjuje kao sto slijedi:

'Clan 9

Izvodenje dokaza

1. Sud odnosno tribunal odiucuje o nacinlma izvodenja dokaza
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i  obimu dokaza koji su mu potrebni da bi donio presudu u
skladu sa pravilima primjenjivim na dopustenost dokaza.
Primjenjuje najjednostavniji i najmanje opterecujuci metod
izvodenja dokaza.

2. Sud odnosno tribunal moze dozvoliti izvodenje dokaza
putem pisanih Izjava svjedoka, vjestaka Hi stranaka.

3. Ako izvodenje dokaza podrazumijeva saslusanje lica, to
saslusanje se sprovodi u skladu sa usiovima utvrdenlm u clanu

8.

4. Sud odnosno tribunal moze izvoditi dokaze vjestacenjem ill
usmenim svjedocenjem samo ako nlje moguce donljeti
presudu na osnovu drugih dokaza.'.

(7 )Clan 11 se zamjenjuje sljedeclm:
'Clan 11

Pomoc strankama

1. Drzave clanice obezbjeduju strankama mogucnost
dobijanja prakticne pomoci prilikom ispunjavanja obrazaca i
opstlh informacija o podrucju primjene evropskog postupka za
sporove male vrijednosti, kao i opstih informacija o tome koji
sudovi odnosno tribunal! u odnosnoj drzavi clanici su nadlezni

da donose presudu u evropskom postupku u sporovima male
vrijednosti. Ta pomoc se pruza besplatno. Nijedan dio ovog
stava ne nalaze drzavama clanlcama da pruzaju pravnu pomoc
ill pravno savjetovanje u vidu pravne ocjene konkretnog
predmeta.

2. Drzave clanice obezbjeduju da su informaclje o organlma
ill organizacijama nadleznlm za pruzanje pomoci u skladu sa
stavom 1 dostupne u svim sudovima i tribunalima pred kojlm
se moze pokrenuti evropski postupak za sporove male
vrijednosti, kao i da im se moze prlstupiti putem odgovarajucih
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dostupna i dopustena u skladu sa pravilima postupka drzave
clanice u kojoj se sprovodi evropski postupak za sporove
male vrijednosti, pod usiovom da je stranka ill lice
unaprijed prihvatila/prihvatilo takva sredstva komunikacije ill
kada, u skladu sa pravilima postupka drzave clanice u kojoj
ta stranka III lice Ima prebivaliste Hi uobicajeno boraviste,
one ima pravnu obavezu da prihvati takva sredstva
komunikacije.
3. Pored ostallh sredstava koja su na raspolaganju u skladu sa
pravilima postupka drzave clanice za izrazavanje prethodnog
prihvatanja koriscenja elektronskog urucenja, u skladu sa st. 1 i
2, to prihvatanje je moguce Izraziti putem standardnog
obrasca tuzbenog zahtjeva A i standardnog obrasca za odgovor
C.

4. Ako urucenje u skladu sa stavom 1 nije moguce, urucenje se
moze izvrsltl na bilo koji od nacina Iz clana 13 ill 14 Regulative
(EK) br. 1896/2006.
Ako komunikacija u skladu sa stavom 2 nije moguca ill ako
zbog posebnih okolnosti predmeta nije primjerena, moze se
primjeniti bilo koji drug! nacin komunikacije koji je dopusten u
skladu sa pravom drzave clanice u kojoj se sprovodi evropski
postupak za sporove male vrijednosti.'.

(9 jUbacuje se sljedeci clan:

'dan 15a

Sudski troskovi I nacini placanja

1. Sudski troskovi naplaceni u drzavl clanici za evropski
postupak za sporove male vrijednosti ne smiju bitl
nesrazmjerni i ne smiju biti visi od sudskih troskova napiacenih
za naclonalne pojednostavljene sudske postupke u toj drzavl
clanici.

2. Drzave clanice obezbjeduju da stranke mogu da plate
sudske troskove nacinima placanja na daljinu, koji
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nacionalnih vebsajtova.'.

(8)Clan 13 se zamjenjuje sljedecim:

'C/on 13

Urucenje pismena i ostala pisana komunikacija

1. Pismena Iz clana 5 st. 2 i 5 1 presude donesene u skladu sa
clanom 7 se urucuju:
(a) postom, ill

(b) elektronskim putem;
(I )kada su takva sredstva tehnicki dostupna I dopustena

u skladu sa pravilima postupka drzave clanice u kojoj se
sprovodi evropski postupak za sporove male vrljednostl I
ako stranka kojoj treba izvrsitl urucenje Ima preblvailste ill
uoblcajeno boravlste u drugoj drzavl clanicl, u skladu sa
pravilima postupka te drzave clanice; i

(11 ) kada je stranka kojoj treba izvrsitl urucenje izricito
unaprljed prihvatila da joj se pismena mogu urucitl
elektronskim putem III kada, u skladu sa pravilima
postupka drzave clanice u kojoj ta stranka ima preblvailste
III uoblcajeno boravlste, ona ima pravnu obavezu da
prihvati taj poseban nacin urucenja.

To urucenje se dokazuje potvrdom o prljemu u kojoj je
naveden datum prijema.

2. Sva pisana komunikacija izmedu suda odnosno tribunala
I  stranaka III drugih lica koja ucestvuju u postupku, koja
nije navedena u stavu 1, se odvija elektronskim putem 1
dokazuje potvrdom o prljemu ako su takva sredstva tehnicki
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omogucavaju strankama da izvrse uplatu i iz drzave clanice
koja nije drzava clanica u kojoj se nalazi sud odnosno tribunal,
pri cemu im nude najmanje jedan od sljedecih naclna placanja:
(a) bankovni prenos;

(b) placanje kreditnom ill debitnom karticom; ill

(c)neposrednom naplatom na teret bankovnog racuna
tuzioca.'.

(10)U clanu 17, stav 2 se zamjenjuje sljedecim:
'2. Clanovi 15a 116 se primenjuju na sve pravne lljekove.'.

(ll)Clan 18 se zamjenjuje sljedecim:

'Clan 18

Preispitivanje presude u izuzetnim slucajevima

1. Tuzeni koji se nije upustio u postupak ima pravo da zahtijeva
preispitivanje presude u evropskom postupku za sporove male
vrijednosti pred nadleznim sudom odnosno tribunalom drzave
clanice u kojoj je presuda donesena, ako:
(a)tuzenom nije urucen obrazac tuzbenog zahtjeva ill u slucaju

usmene rasprave nije pozvan na tu raspravu blagovremeno i na
nacin koji mu omogucava da pripremi svoju odbranu;

(b )je tuzeni bio sprijecen da ospori tuzbeni zahtjev zbog vise sile
[force majeure) ili zbog vanrednih okolnosti koje su nastupile
bez njegove krivice,

osim ako je tuzeni propustio da ulozi pravni lijek protiv presude
iako je to mogao uciniti.

2. Rok za podnosenje zahtjeva za preispitivanje je 30 dana.
Rok pocinje da tece od dana kada je tuzeni stvarno upoznat
sa sadrzajem presude i kada je bio u mogucnosti da reaguje, a

Clan 508p
Za odiucivanje po zahtjevu za preispitivanje odiuke

donesene u evropskom postupku za sporove male
vrijednosti, u smislu clana 18 Regulative 861/2007, nadlezan
je sud koji je donio tu odiuku.

Po zahtjevu iz stava 1 ovog clana sud odiucuje
rjesenjem.

Ako utvrdi da je zahtjev iz stava 1 ovog clana
osnovan, sud ce uklnuti odiuku na koju se odnosi taj zahtjev i
odrediti ponavljanje postupka.

Potpuno uskladeno
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najkasnije od datuma prve mjere izvrsenja koja za posljedicu ima
nemogucnost raspolaganja imovinom tuzenog u potpunosti ili
djelimicno. Taj rok se ne moze produziti.
3. Ako sud odbije zahtjev za preispitivanje iz stava 1 jer ne
postoji nijedan od razloga za preispitivanje navedenlh u torn
stavu, presuda ostaje na snazi.

Ako sud odiuci da je preispitivanje opravdano zbog biio kojeg od
razloga navedenlh u stavu 1, presuda donesena u evropskom
postupku za sporove male vrijednosti postaje nistava. Medutim,
tuzilac ne gubi prednosti koje prozilaze iz prekida propisanlh
rokova iii rokova zastare ako se takav prekid primjenjuje u skladu
sa domacim pravom.'

(12)U clanu 20, stav 2 se zamjenjuje sljedecim:
'2. Na zahtjev jedne od stranaka, sud odnosno tribunal izdaje
potvrdu 0 presudi donesenoj u evropskom postupku za sporove
male vrijednosti koriscenjem standardnog obrasca D, kao sto je
propisano u Aneksu iV, bez dodatnih troskova. Na zahtjev, sud
odnosno tribunal strand izdaje potvrdu na biio kojem drugom
sluzbenom jeziku institudja Unije pomocu visejezicnog
dinamicnog standardnog obrasca kojl je dostupan na portalu
evropskog e-pravosuda. Nijedan dio ove regulative ne obavezuje
sud odnosno tribunal da obezbjeduje prevod l/ili transiiteraciju
teksta unesenog u slobodne rubrike te potvrde/.
(13}U clanu 21 stav 2 tacka (b) se zamjenjuje sljededm:
(b )potvrdu iz clana 20 stav 2 i, ako je potrebno, prevod iste na

sluzbeni jezik drzave cianice izvrsenja iii, ako u toj drzavi
postoji vise sluzbenih jezika, na sluzbeni jezik ill jedan od
sluzbenih jezika sudskog postupka mjesta gdje se trazi
izvrsenje u skladu sa pravom te drzave cianice, ili na drugi jezik
za koji je drzava clanica izvrsenja navela da ga moze
prihvatiti.'.

(14)Sijedeci clan se ubacuje:

Clan 508s

Potvrdu iz clana 20 stav 2 Regulative 861/2007 izdaje
sud koji je donio presudu za koju se izdaje potvrda. Potpuno uskladeno
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'Clan 21a

Jezik potvrde

1. Svaka drzava clanica moze da navede sluzbeni jezik ill jezike
institucija Unije, koji nije/nisu njen/njeni jezici, a koje ona moze
da prihvati za potvrdu iz clana 20 stav 2.
2. Prevod informacija o sadrzini presude navedenih u potvrdi iz
clana 20 stav 2 Izraduje lice koje je kvalifikovano za izradu
prevoda u jednoj od drzava clanica.'.

ISjUbacuje se sljedecl clan:

'Clan 23a

Sudska poravnanja

Sudsko poravnanje koje je odobrio sud odnosno tribunal ill koje
je zakljuceno pred sudom odnosno tribunalom u toku evropskog
postupka za sporove male vrijednosti i koje je izvrslvo u drzavi
clanici u kojoj je postupak sproveden se priznaje i izvrsava u
drugoj drzavi clanici pod istlm usiovima kao presuda donesena u
evropskom postupku za sporove male vrijednosti.
Odredbe poglavija III se shodno primjenjuju na sudska
poravnanja.

(15)Clan 25 se zamjenjuje sljedecim:
'dan 25

Informaclje koje moraju da dostave drzave clanlce

1. Do 13. januara 2017. godlne, drzave clanice Komislju
obavjestavaju o sljedecem:
(a) sudovima odnosno tribunalima nadleznim za donosenje
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presude u evropskom postupku za sporove male vrijednosti;

(b)sredstvlma komunikaclje koja su prihvacena za potrebe
evropskog postupka za sporove male vrijednosti 1 dostupna
sudovima u skladu sa clanom 4 stav 1;

(c)organlma ill organlzacljama nadleznim za pruzanje prakticne
pomoci u skladu s clanom 11;

(d )sredstvima elektronskog urucenja 1 sredstvima
komunikacije koja su tehnicki dostupna I dopustena
prema njihovim pravillma postupka u skladu s clanom 13 st.
1, 2. i 3, kao i sredstvima, ako ona postoje, za izrazavanje
prethodnog prihvatanja koriscenja elektronskih sredstava, u
skladu sa clanom 13 st. 1 i 2, koja su na raspolaganju u skladu
sa njihovim domaclm pravom;

(e)icima ili vrstama zanimanja, ako ih ima, koja podlijezu
pravnoj obavezi prihvatanja urucenja pismena ili druglh
oblika komunikacije elektronskim putem u skladu s clanom 13
St. 1. i 2;

(fjsudskim troskovima za evropski postupak za sporove male
vrijednosti ili o tome kako se oni izracunavaju, kao i o nacinima
placanja koji su prihvaceni za placanje sudskih troskova u
skladu sa clanom 15a;

(g )svim pravnim lijekovima koji su dozvoljeni njihovim
procesnim pravom u skladu sa clanom 17, roku u kojem
pravni lijek treba da bude ulozen I sudu kojem se moze uloziti
pravni lijek;

(h jpostupcima za podnosenje zahtjeva za preispltivanje, u
skladu sa clanom 18, i sudovima nadleznim za preispltivanje;

(i) jezicima koje one prihvataju u skladu sa clanom 21a stav 1; i
(j )organima nadleznim za izvrsenje i organima nadleznim za

potrebe primjene clana 23.

Drzave clanice obavjestavaju Komisiju o svim naknadnim
promjenama tih informacija.

Evropskoj uniji
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2. Informacije saopstene u skladu sa stavom 1 Komisija cini
dostupnim javnosti svim odgovarajucim sredstvima, kao sto je
portal evropskog e-pravosuda.'.

(17}Clan 26 se zamjenjuje sljedecim:
'Clan 26

Izmjena i dopuna aneksa

Komisija je oviascena za usvajanje delegiranih akata u skladu sa
clanom27 u vezi sa izmjenom Ankesa I do IV.'
18)Clan 27 se zamjenjuje sljedecim:

'Clan 27

Vrsenje ovlascenja

1. Ovlascenje za donosenje delegiranih akata se prenosi Komisiji
u skladu sa usiovima iz ovog clana.
2. Ovlascenje za donosenje delegiranih akata iz clana 26 se
prenosi Komisiji na neodredeno vrijeme pocev od 13. januara
2016. godine.

3. Evropski parlament ill Savjet mogu u bile kojem trenutku
opozvati delegiranje ovlascenja iz clana 26. Odiukom o opozivu se
prekida delegiranje ovlascenja navedenih u toj odiuci. Opoziv
proizvodi dejstvo dan nakon objavljivanja odiuke u Sluzbenom
listu Evropske unije ill na kasniji datum naveden u njoj. On ne
utice na vazenje delegiranih akata koji su vec na snazi.
4. Cim donese delegirani akt, Komisija istovremeno obavjestava
Evropski parlament 1 Savjet o istom.
5. Delegirani akt usvojen u skladu sa clanom 26 stupa na snagu
samo ako Evropski parlament ill Savjet u roku od dva mjeseca od
obavjestavanja Evropskog parlamenta ili Savjeta o tom aktu ne
uloze prigovor na njega ili ako su, prije isteka tog perioda, i
Evropski parlament i Savjet obavijestlli Komisiju da nece uloziti
prigovore. Taj rok se produzava na inicijativu Evropskog
parlamenta ili Savjeta.'.
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(19)Clan 28 se zamjenjuje sljedecim:
'Clan 28

Preispltivanje

1. Komisija do 15. jula 2022. godine podnosi Evropskom
parlamentu, Savjetu i Evropskom ekonomskom i socijalnom
odboru izvjestaj o primjeni eve regulative, ukljucujuci ocjenu o
tome:

(a) da II je dalje povecanje ogranicenja iz clana 2 stav 1
pnmjereno da bi se postigao cllj ove regulative koji
podrazumijeva olaksanje pristupa gradana i mallh I srednjih
preduzeca pravosudu u prekogranicnim predmetlma; 1

(b}da II je prosirenje podrucja primjene evropskog postupka za
sporove male vrijednosti, narocito na tuzbene zahtjeve kojl se
odnose na nadoknade za rad, prikladno za olaksanje pristupa
pravosudu zaposlenlma u prekogranicnim radnim sporovima
sa njihovim poslodavcem, nakon razmatranja potpunog uticaja
tog prosirenja.

Tom izvjestaju se, prema potrebi, prilazu prijedlozl zakona.
U tu svrhu i do 15. jula 2021. goine, drzave clanice dostavljaju
KomisijI informacije o broju zahtjeva u okviru evropskog postupka
za sporove male vrijednosti i broju zahtjeva za izvrsenje presuda
donesenlh u evropskom postupku za sporove male vrijednosti.
2. Komisija do 15, jula 2019. godine podnosi Evropskom
parlamentu, Savjetu i Evropskom ekonomskom i socijalnom
odboru Izvjestaj o slrenju informacija o evropskom postupku za
sporove male vrijednosti u drzavama clanlcama, i moze da izradi
preporuke o tome kako da se poboljsa prepoznatljlvost tog
postupka.'.

Clan 2

Regulativa (EZ) br. 1896/2006 se mijenja kao sto slijedi;
(1 )U clanu 7, stav 4 se zamjenjuje sljedecim:
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'4. U dodatku uz zahtjev, tuzilac moze sudu da navede neki od
postupaka navedenih u clanu 17 stav 1 tacke (a) i (b) za koji
eventuaino trazi se primjeni na njegov tuzbeni zahtjev u
naknadnom gradanskom postupku u slucaju da tuzeni ulozi
prigovor na evropski platni nalog.
U dodatku predvidenom u prvom podstavu, tuzilac takode
moze sudu naznaciti da se protivl prenosu na gradanski
postupak u smislu clana 17 stav 1 tacka (a) III tacka (b) u slucaju
ulaganja prigovora tuzenog tuzenog. To ne sprljecava tuzloca
da o tome naknadno obavijesti sud, all u svakom slucaju prlje
izdavanja naloga/.

(2)Clan 17 se zamjenjuje sljedeclm:
Clan 17

Dejstvo ulaganja prigovora
1. Ako se prigovor ulozl roku Iz clana 16 stav 1, postupak se
nastavija pred nadleznim sudovlma drzave clanlce porijekia
osim ako je tuzilac izriclto zatrazio da se u tom slucaju
postupak okonca. Postupak se nastavija u skladu sa pravlllma:
(a)evropskog postupka za sporove male vrljednosti utvrdenog

u Regulatlvl (EK) br. 861/2007, ako su primjenjiva; ill
(b) bilo kojeg odgovarajuceg naclonalnog gradanskog

postupka.

2. Ako tuzilac nije naznacio koji od postupaka navedenih u
stavu 1 tacke (a) i (b) zahtijeva da se primjene na njegov
tuzbeni zahtjev u postupku koji slljedi u slucaju ulaganja
prigovora ill ako je tuzilac zatrazio da se na tuzbeni zahtjev koji
ne spada u podrucje primjene Regulative (EK) br. 861/2007
primjeni evropski postupak za sporove male vrljednosti
utvrden u toj regulativi, postupak se prenosi na odgovarajud
nacionaini gradanski postupak, osim ako je tuzilac Izridto
zatrazio da se taj prenos ne sprovede.
3. Ako je tuzilac podnio tuzbeni zahtjev putem postupka
evropskog platnog naloga, nijedan dio domaceg
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zakonodavstva ne dovodi u pitanje njegov polozaj u
naknadnom gradanskom postupku.
4. Prenos na gradanski postupak u smislu stava 1 tacke (a) i
(b) je ureden pravom drzave clanice porijekla.
5. Tuzilac se obavjestava da li je tuzeni ulozio prigovor i o
svakom prenosu na gradanski postupak u smislu stava 1.'.

(3 )U clanu 25, stav 1 se zamjenjuje sljedecim;
1. Ako su u drzavi clanici sudski troskovl za gradanski
postupak u smislu clana 17 stav 1 tacka (a) Hi tacka (b), zavisno
od slucaja, jednaki ili vis! u odnosu na troskove postupka za
evropski platni nalog, ukupni sudski troskovl postupka za
evropski platni nalog I gradanskog postupka kojl usiijedl u
slucaju prigovora u skladu sa clanom 17 stav 1 ne smiju
premasiti Iznose postupaka kojima ne prethodi postupak za
evropski platni nalog u to] drzavi clanici.
Za gradanski postupak kojl usiijedl u slucaju prigovora u skladu
sa clanom 17 stav 1 tacka (a) Hi tacka (b), zavisno od slucaja,
ne smiju se napiatiti dodatni sudski troskovl u drzavi clanici,
ako su sudski troskovl za takvu vrstu postupka u toj drzavi
clanici nlzl od troskova postupka za evropski platni nalog.'.

(4 jClan 30 se zamjenjuje sljedecim:

'Clan 30

Izmjene i dopune aneksa

Komlsija je oviascena za donosenje delegiranlh akata u skladu
sa danom 31 u vezi sa izmjenom Aneksa I do VII.'.

(Clan 31 se zamjenjuje sljedecim:
IClan 31

jVrsenje delegiranja
1. OvIascenje za donosenje deleglranih akata se dodjeluje
Komlsiji u skladu sa usiovlma iz ovog clana.
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2. Ovlascenje za donosenje delegiranih akata iz clana 30 se
dodjeljuje Komisiji na neodredeno vrijeme pocev od 13.
januara 2016. godine.
3. Evropski parlament ili Savjet mogu u bilo kojem trenutku
opozvati delegiranje oviascenja iz clana 30. Odiukom o
opozivu se prekida delegiranje oviascenja navedenlh u odiucl.
Opozlv proizvodi dejstvo dan nakon objavljlvanja odiuke u
Sluzbenom llstu Evropske unije Hi na kasnljl datum naveden u
njoj. On ne utice na vazenje delegiranih akata koji su vec na
snazl.

4. Clm^ donese delegirani akt, Komlsija istovremeno
obavjestava Evropski parlament i Savjet o njemu.
5. Delegirani akt usvojen u skladu sa clanom 30 stupa na
snagu samo ako Evropski parlament III Savjet u roku od dva
mjeseca od obavjestavanja Evropskog parlamenta ili Savjeta o
torn aktu^ ne uloze prigovor na njega ili ako su, prije isteka tog
periods, i Evropski parlament I Savjet obavljestili Komlsiju da
nece uloziti prigovore. Taj rok se produzava na inicijativu
Evropskog parlamenta Ili Savjeta.'.
Clan 3

Ova Regulativa stupa na snagu dvadesetog dana od dana
objavljlvanja u Sluzbenom listu Evropske unlje.
Primjenjuje se od 14. jula 2017. godine osim tacke 16 clana 1
kojom se mijenja i dopunjuje clan 25 Regulative (EK) br.
861/2007, koja se primjenjuje od 14. januara 2017. godine.
Ova replativa je u potpunosti obavezujuca i neposredno
primjenjiva u drzavama clanicama u skladu sa Ugovorima.
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